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Republika e Kosovës 
Republika Kosovo - Republic of Kosovo 

Kuvendi - Skupština - Assembly 
_______________________________________________________________________ 
 
Zakon Br. 04/L-120 
 
 

O ZAŠTITI BILJA  
 
 
 
Skupština Republike Kosova 
 
Na osnovu člana 65.1. Ustava Republike Kosova  
 
Usvaja: 
 
 

ZAKON O ZAŠTITI BILJA 
 
 

POGLAVLJE I 
OPŠTE ODREDBE 

 
 

Član 1 
Cilj 

 
 

1.Ovaj zakon reguliše sve aktivnosti koji se odnose na: 
 

1.1.zaštitu bilja, biljnih proizvoda i druge objekte obuhvaćene u biljnu proizvodnju; 
 

1.2.utvrđivanju mera radi sprečavanje unošenje, širenje štetnih organizama za biljke, 
biljne priozvode i druge objekte i njihovo iskorenjivanje; 

 
1.3.olakšavanje prikupljanja i razmene informacija i podataka sa drugim zemljama; 
 
1.4.financiranje i nadoknadu za obavljene poslove u oblasti zaštite bilja; 
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1.5.utvrđivanje zadatka i odgovornosti subjekata  uključene u zaštitu bilja i  
sprovođenje ovog zakona na Kosovu. 
 

 
Član 2 

Delokrug 
 
1.Ovaj zakon obezbeđuje uslove za: 

 

1.1.zaštitu bilja i biljnih proizvoda od štetnih organizma; 
 
1.2. sprečavanje unošenje i širenje štetnih organizama i njihovo iskorenjivanje; 
 
1.3. identifikaciju štetnih organizma; 
 
1.4. optimalna proizvodnja i promet bilja i biljnih proizvoda; 
 
1.5.sprovođenje stalnog nadzora  nad štetnim organizmima, procenu i menadžiranje 
njihovog rizika, sprovođenje  mera za zaštitu biljka i vršenje drugih zadataka i 
izveštaja; 

 
1.6.usmerenje i monitoring razvoja delatnosti u vezi zaštite bilja;  
 
1.7.prikupljanje, čuvanje i razmena podataka i informacija; 

 
1.8.edukacija stanovništva i podizanje svesti građana o zaštiti bilja. 

 
 

Član 3 
Definicije 

 
1.Upotrebljeni izrazi za potrebe ovog zakona imaju sledeće značenje: 

 
1.1 Dodatna deklaracija – Deklaracija koja se traži od zemlje uvoznika gde treba da 
se uvozi roba uz Fitosantiarno uverenje sa dodatnim specifičnim podacima sa jednom 
dostavom vezano sa  štetnim organizmima koja se reguliše ovim zakonom; 
 
1.2 Roba – vrsta biljke, biljnih proizvoda ili drugi artikal koji se stavlja u promet radi 
trgovine ili u druge svrhe; 
  
1.3 Nadležni organ – Departman za poljoprivrednu politiku, tržište i trgovinu 
Ministarstvo poljoprivrede, šumarstva i ruralnog razvoja-Departman proizvodnje i 
zaštite bilja; 
 
1.4 Pošiljka - količina biljaka, biljnih proizvoda i drugih objekata koja se  premeštaju 
od jednog do drugog mesta i kada se to traži, uz jedinstvenog  fitosanitarnog uverenja 
kada se jedna pošiljka može da se sastoji od jedne ili više roba ili tovara; 
 
1.5 Pošiljka u tranzitu – pošiljka koja prolazi preko jedne zemlje  bez uvoza a može 
podvrgnuti se  fitosanitarnim kontrolama koje obezbeđuju da pošiljka bude zatvorena, 
da se ne odvaja ili kombinira sa drugim teretima niti da se pakovanje promeni; 



3 
 

 
1.6 Mesto porekla - podrazumeva mesto gde su biljke uzgajane ili su od njih dobijeni 
biljni proizvodi;  

 
1.7 Izvoz - transport biljaka, biljnih proizvoda, proizvodnih objekata pod nadzorom 
poreklom iz Kosova; 
 
1.8 Štetni organizmi - paraziti i patogeni biljaka i biljnih proizvoda koje pripadaju 
organizme biljnog i životinjskog porekla i patogeni koji u raznim oblicima 
prouzrokuju štete na biljke, biljne proizvode i na druge objekte; 
 
1.9 Procena štetnih organizama - podrazumeva službeni postupak prikupljanja, 
čuvanja i obrade podataka o prisustvu štetnih organizama na biljku, praćenjem 
zdravstvenog stanja, sistematskim istraživanjem, inspekcijskim kontrolama ili drugim 
postupcima kao i dopunskim izvorima; 
 
1.10 Uvoz - podrazumeva svako unošenje pošiljke na graničnim tačkama Kosova, bez 
obzira na njihovu namenu prema graničnim zakonima, osim tranzita; 
 
1.11 Dozvola za uvoz - službeni dokument koji ovlašćuje uvoz robe u skladu sa 
specifičnim fitosanitarnim zahtevima; 
 
1.12 Inspekcija - vizuelna zvanična kontrola biljka, biljnih proizvoda ili drugih 
objekta radi utvrđivanja prisutnosti ili ne prisutnosti štetnih organizama i/ili radi  
utvrđivanja da li su ispunjeni fitosanitarna pravila; 
 
1.13 Inspektor – ovlašćeno lice  iz Ministarstva za provođenje ovog zakona; 
 
1.14 Ulaz – Ulaz štetnog organizma u području na kojima njihova prisutnost ranije 
nije utvrđena i pošto rezultira da je prisutan. 
 
1.15 Spisak štetnih organizma – Spisak štetnih organizma čiji ulaz i proširenje 
zabranjeno ili tretirano ovim zakonom; 
 
1.16 Tovar – broj jedinica  jedne jedinstvene robe identifikovano prema homogenosti 
sastava, porekla i dr. kao delovi jedne pošiljke; 
 
1.17 Ministarstvo - Ministarstvo poljoprivrede, šumarstva i ruralnog razvoja; 
 
1.18 Monitoring – zvanični i stalni proces radi verifikacije  fitosanitarnih situacija; 
 
1.19 Službena kontrola -  aktivno sprovođenje  zakona i podzakonskih fitosanitarnih 
akata i sprovođenje obaveznih fitosanitarnih procedura  sa ciljem iskorenjivanja ili 
ograničavanja delovanja  štetnih karantinskih organizma ili upravljanje ne 
karantinskim parazitima koji se tretiraju  ovim zakonom i koje obuhvataju: 

 
1.19.1 njihovo iskorenjivanje ili ograničavanje u infektirenim zonama; 
 
1.19.2 nadzor nad infektiranim zonama; i 
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1.19.3 mere vezano sa kontrolom kretanja u pravcu zone ili zaštićenih zona 
uključujući i mere koje se primenjuju u uvozu. 

 
1.20 Drugi objekti – Mesta, oprema za čuvanje,tretiranja, preradu biljka i biljnih 
proizvoda, materijali za pakovanje, transportna sredstva koja se koriste za uzgajavanje 
biljaka i drugih organizma, sredstva i materijali koji  bi mogli sadržati i prenositi  
štetne organizme za biljke i koji podleže fitosanitarnim merama; 
 
1.21 Štetan organizam – svaka vrsta, ili biljni biotip , životinjski biotip ili patogeni 
agens štetan po bilje ili biljne proizvode; 
 
1.22 Analiza opasnosti štetnih organizama-proces procene bioloških podataka ili 
drugih naučnih i ekonomskih podataka radi utvrđivanja  da jedan organizam je štetan i 
ako treba da se tretira zakonom i  stepen opasnosti fitosanitarnih mera koje se 
preduzimaju protiv njemu; 

 
1.23 Procena  opasnosti od štetnih organizama – procena probaliteta ulaska i 
proširenja štetnog organizma i veličine mogućih posledica koje on nosi; 
 
1.24 Menažiranje  opasnosti od štetnih organizama  - procena i  izbor različitih 
načina radi smanjenja opasnosti od ulaska i proširenja štetnog organizma;  
 
1.25 Fitosanitarni sertifikat- Službeni dokument koji potvrđuje  fitosanitarno stanje 
svake pošiljke koja podleže  fitosanitarnim zakonima i koja prati biljne pošiljke za 
izvoz, uvoz ili u tranzitu; 
 
1.26 Fitosanitarne mere – svaki zakon, podzakonski akt ili službena procedura koja 
ima za cilj da sprečava ulazak ili proširenje  karantinskih štetnih organizama ili da 
ograničava ekonomske posledice  štetnih ne karantinskih organizama koje se ovim 
zakonom tretiraju; 
 
1.27 Fitosanitarna inspekcija – odgovorni organ za inspekciju biljnih pošiljka tokom 
njihovih uvoza- izvoza i za kontrolu područja pomoću fitosanitarnih inspektora; 
 
1.28 Fitosanitarno zakonodavstvo – Ovaj Zakon i svaki drugi podzakonski 
akt,pravilnici,uputstva ili druga administrativna odluka doneta od strane ministra kao i 
međunarodni ugovori i sporazumi o zaštiti bilja; 
 
1.29 Mesto proizvodnje – svako mesto ili grupisanje zemljišta tretirano kao 
pojedinačna proizvodna jedinica ili farma koja može obuhvatiti mesta proizvodnje 
koja se upravljaju odvojeno u fitosanitarne svrhe; 
 
1.30  Biljni proizvodi – ne prerađivani proizvodi biljnog porekla, kao što su žitarice i 
prerađeni proizvodi koja  zahvaljujući njihove prirode ili prerade,mogu stvoriti rizik 
za ulazak i proširenje štetnih organizama.U biljnom proizvodu spadaju drvo, ako on 
čuva celu njegovu površinu u prirodnom stanju ili njegovi delovi, sa ili bez kore, 
prerađen u obliku sečenih ploča, odseći, piljevina, drveni ostatci ili delići drveta, 
rezano drvo, drvena ambalaža, materijal za pakovanje izrađenog od drveta koji služi 
za transport raznih pošiljka; 
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1.31 Biljni pasoš - dokumenat izdat od nadležnog organana, gde se dokazuje da su 
ispunjeni standardi zdravlja bilja i specifični zahtevi na snazi za biljke i biljne 
proizvode koji su u prometu unutar teritora Kosova; 
 
1.32 Biljni karantin – sve utvrđene delatnosti radi sprečavanja ulaza i proširenja 
karantinskih štetnih organizama ili obezbeđenje njihove zvanične kontrole; 
 
1.33 Biljke - žive biljke ili njeni živi delovi uključujući i  plod u botaničkom smislu 
izuzev onih koja se čuvaju dubokim zamrzavanjem, povrće, tuberi, bulbe, rizoma, 
sečeni cvetovi sa ili bez trnja, grane sa lišcima, sečena grana sa lišćem kao indijska 
biljna kultura, micel gljiva i živi polen,semena i  geroplazma; 
 
1.34 Biljke za setvu - biljke namenjene da ostanu zasađene ili da se ponovo sade; 
 
1.35 Ulazna tačka -  aerodrom ili granična kopnena tačka zvanično utvrđena za uvoz 
pošiljki, gde firosanitarni inspektor u saradnji sa Carinskom kontrolom ovlašćeni su 
da kontrolišu uvozne, izvozne pošiljke i ponovo izvozne pošiljke; 
 
1.36 Proizvođač u  poljoprivredi- fizičko ili pravno lice koje je vlasnik, ili se bavi 
proizvodnjom, preradom, tretiranjem, uskladištenjem, trgovinom, distribucijom ili 
drugom upotrebom biljaka i biljnih proizvoda;  
 
1.37 Sertifikat za ponovni izvoz -  uverenje koja se izdaje za pošiljke i koja se 
ponovo izvoze nakon što su zvanični inspektori obezbedili da u novoj pošilci nema 
fitosanitiarne opasnosti; 
 
1.38 Ponovna izvozna pošiljka  - pošiljka koja je uvezena iz jedne zemlje od koje je 
zatim izvozena. Pošiljka može se čuvati, podeliti, kombinirati sa drugim pošiljkama  
ili izmeniti pakovanje – u pravcu zemlje ponovnog izvoza; 
 
1.39 Registracija akta usvajanja  aktivnosti proizvodnje biljaka i biljnih proizvoda od 
strane nadležnog organa; 
 
1.40 Područje podzakonskim tretiranjem - područje unutar kojeg i od koje biljke, 
biljni proizvodi i drugi artikli ovim zakonom tretirani podležu fitsanitarnim  ili 
proceduralnim pravilnicima kako bi se onemogućio  ulazak i širenje štetnih 
karantinskih organizama ili da se ograniči ekonomski uticaj  štetnih ne karantinskih 
organizama što se reguliše ovim zakonor; 
 
1.41 Seme - seme za setvu ili namenjena setvi  za potrošnju ili preradu; 
 
1.42 Nadzor - službeni proces tokom kojeg prikupljaju i vode se beleške  o podacima 
pojavljivanja štetni organizama ili njihovom izostanku preko razmatranja, 
monitoringa ili drugih procedura; 
 
1.43 Proba – službeno ne vizuelno kontrola radi utvrđivanja  da li su štetni organizmi 
prisutni ili radi identifikacije štetnih organizma; 
 
1.44 Transfer – svako prenošenje  bilja, biljnih proizvoda,materijala  i drugih objekta 
van  mesta proizvodnje unutar područja Kosova. 
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1.45 Javni službenik – angažovanje nekog fizičkog ili pravnog lica radi obavljanja 
bilo kakvu aktivnost određenu od Ministarstva u oblasti zaštite bilja. 

 
 
 

POGLAVLJE II 
ZAŠTITA BILJA 

 
 

Član 4 
Glavni  zadaci 

 
1.Zaštita bilja obuhvata: 
 

1.1 identifikaciju, praćenje, sprečavanje i širenje štetnih organizama na biljke, biljne 
proizvode i na ostale objekte i njihovo iskorenjivanje ili kontrola; 
 
1.2 određivanje i sprovođenje fitosanitarnih mera; 
 
1.3 realizaciju obaveza i zadataka koja potiču iz međunarodnih konvencija, ugovora i 
sporazuma o zaštiti biljaka. 

 
 

Član 5 
Stranke i obaveze  u oblasti zaštite  

bilja 
 
1.Zaštita bilja je odgovornost nadležnog organa  i fitosanitarne inspekcije, javnih zvaničnika 
zaduženih za zaštitu bilja na osnovu člana 52. ovog zakona i poljoprivednih proizvođača. 
 
2.Ministarstvo, Fitosanitarna inspekcija, javni zvaničnici zaduženi za zaštitu bilja i 
poljoprivredni proizvođači treba da stalno sarađuju radi  praćenja zdravlja biljaka,  biljnih 
proizvoda i drugih objekta kako bi se identifikovalo i izvestilo ulazak i širenje štetnih 
organizama kao i  njihovo iskorenjivanje i kontrola. 
 
3.Ministarstvo  preko svojih izvršnih organa  kontroliše, koordinira i predlaže zakone i 
podzakonske akte o zaštiti bilja, semena, biljaka  za sadnju, proizvoda za zaštitu i ishrani 
biljaka. 
 
4.Javni zvaničnici zaduženi za zaštitu bilja treba da odmah obaveste  fitosanitarne inspektore 
i nadležnog organa o novim i neočekivanim pojavljivanjima štetnih organizama iz Liste I.A i 
II.A. 
 
5.Svako lice koji iz prirode svojih poslova primećuje ili sumnja o novom neočekivanom 
pojavljivanju štetnih organizma u biljkama treba da obavesti nadležni organ za zaštitu bilja ili 
fitosanitarne inspektore. 
 
6.Što se tiče zaštite šumskih biljka, nadležni organ i javni zvaničnici zaduženi za zaštitu bilja 
treba da obavljaju svoj posao u skladu sa ovim Zakonom i njegovim podzakonskim aktima. 
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Član 6 
Odgovornosti  poljoprivrednih proizvođača 

 
1.Poljoprivredni proizvođač je odgovoran o:  
 

1.1.kontroli zdravlja bilja tokom njihovog uzgajanje adi identifikacije i sprečavanja 
širenje štetnih organizma u zonama gde uzgajanju kao: parcele, plantaže, jaslice bašte, 
voćnjaci, sere, prirodne biljke i biljne proizvode kao i druge objekte  u njegovom 
vlasništvu ili  neko koristi u njegovo ime. 
 
1.2.upoznavanje fitosanitarne inspekcije ili javnih zvaničnika zaduženi sa zaštitom 
bilja o novim neočekivanim pojavama ili o sumnjama o prisustvu štetnih organizma u 
biljkama iz Liste I:A i II:A. Oni odmah treba da obaveste nadležni organ Ministarstva. 

 
1.3.momentalnom preduzimanju mera utvrđenih od strane nadležnog organa ili 
fitosanitarnog inspektorata, kako bi se sprečilo proširenje i da se iskorene štetni 
organizmi; 

 
1.4. vođenje podataka o preduzetim merama za zaštitu bilja i dozvolu zvaničnih lica 
za njihovu kontrolu; 

 
1.5. dozvola i pomoć tokom izvršenja inspekcijske fitosanitarne kontrole. 

 
2.Ukoliko poljoprivredni proizvođač ne sprovodi mere utvrđenim podstavom 1.1. i 1.3. ovog 
člana, fitosanitarni inspektor u mesto poljoprivrednog proizvođača utvrđuje njihovo 
sprovođenje. 
 
3.Izuzetno odredbi podstava 1.1. i 1.3. ovog člana, poljoprivredni proizvođač koji je vlasnik 
ili korisnik šumskih biljka, odgovoran je da odmah obavesti šumske inspektore i javne 
zvaničnike zaduženim zaštitom biljka o  pojavi štetnih organizama iz Liste I:A i II:A, koji 
odmah obaveštavaju nadležnog organa za zaštitu biljka u skladu sa članom 5. stav 4. ovog 
zakona. 
 
 
 

POGLAVLJE  III 
SPREČAVANJE ULASKA I ŠIRENJA ŠTETNIH ORGANIZAMA NA BILJKE, 

BLJNIM PROIZVODIMA I NA DRUGE OBJEKTE I MERE ZA NJIHOVO 
SUZBIJANJE I ISKORENJAVANJE 

 
 

Član 7 
Lista štetnih organizama koja se regulišu ovim zakonom  

 
1.Štetni organizmi prema riziku po zdravlje nekih vrsta bilja i prema prirodi ekonomske štete 
na uzgajane i šumske biljke klasifikuju se na sledećim listama: 
 

1.1.Lista I.A.: štetni organizmi, čije unošenje i širenje na teritoriji Kosova je zabranjeno 
a čije prisustvo nije utvrđeno na nekom delu zemlje;  
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1.2.Lista I.A.1.: štetni organizmi čije unošenje i širenje na teritoriji Kosova je 
zabranjeno i ako je primećeno njihovo prisustvo na nekoj posebnoj biljci ili biljnom 
proizvodu ili na ograničenim zonama;  
 
1.3.Lista I.B.: štetni organizmi, čije je unošenje i širenje na zaštićenim zonama Kosova 
zabranjeno. 
 
1.4.Lista II.A.: štetni organizmi, čije je unošenje i širenje na Kosovu treba zabraniti i 
ako su prisutne na neke biljke ili biljne proizvode čija pojava na nekom delu zemlje nije 
utvrđena. 
 
1.5.Lista II.A.I.: štetni organizmi čije unošenje i širenje na Kosova treba zabraniti ako 
su prisutni na neke biljke ili biljnih proizvoda i ako je njihovo prisustvo  zemlji 
poznato. 

 
 

Član 8 
Lista biljnih pošiljka regulisanim ovim zakonom 

 
1.Biljke, biljni proizvodi i drugi objekti koji su nosioci štetnih organizama koji ugrožavaju 
zdravlje biljaka čije unošenje I širenje u zemlji  treba regulisati zakonom i koje se klasifikuju 
na sledećim listama: 
 

1.1.Lista III.A.: bilje, biljni proizvodi i drugi objekti čije unošenje na Kosovu treba 
zabraniti; 
 

1.2.Lista III.B.: bilje, biljni proizvodi i drugi objekti čije unošenje na Kosovu treba 
zabraniti na posebnim zaštićenim zonama; 
 
1.3.Lista IV.A.: bilje, biljni proizvodi i drugi objekti koje treba da ispune postavljene 
specifične fitosanitarne zahteve za uvoz i promet na Kosovu; 
 
1.4.Lista IV.B.: biljke, biljni proizvodi i drugi objekti koji treba da ispunjavaju 
specifične sanitarne zahteve postavljenim za unošenje i promet u i unutar nekih  
zaštićenih zona; 
 
1.5.Lista V:A.: biljke, biljni proizvodi i drugi objekti proizvedeni na Kosovu koji su 
potencijalni nosioci štetnih organizama relevantnim za zemlju koja treba da imaju 
biljni pasoš radi prometa na čitavoj teritoriji Kosova 
 
1.6.Lista V.A.I.: biljke, biljni proizvodi i drugi objekti koji dolaze iz drugih zemalja 
koji su nosioci potencijalnih štetnih organizama relevantnim za našu zemlju treba da 
imaju ftosanitarno uverenje. 

 

 
1.7.Lista V.B.: biljke, biljni proizvodi i drugi objekti koji su potencijalni nosioci  
štetnih organizama, relevantnim za neke zaštićene zone i koje treba da budu 
snabdeveni važećim biljnim pasošem za određenu zonu kada se unose ili se stavljaju 
u promet na toj zoni. 
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2.Liste iz člana 7.i 8. ovog zakona  treba da se postavljaju u posebnim aneksima koji su 
sastavni deo ovog zakona, osim liste I:B u članu 7. i IV.B i VB u članu 8.ovog zakona koja se 
odnose na specijalne zahteve za zaštićene zone čiji sastav se utvrđuje  odgovarajućim 
podzakonskim aktima. 
 
 

Član 9 

Zahtevi za raportiranje o karantinskim štetnim organizmima 
 

1. Kada se na Kosovu pojave štetni organizmi utvrđeni prema Listi I.A. I.A.1.i II. A.1.za 
čitavu teritoriju Kosova i Liste I.B. za zaštićene zone ili kada na biljke, biljne priozvode i 
druge objekte pojave simptomi koji postiću sumnje o prisustvu istih štetnih organizama, 
poljoprivedni proizvođači i javni zvaničnici zaduženi za zaštitu bilja  treba da odmah 
obaveste fitosanitarnu inspekciju i  nadležni organ. 
 
2.Poljoprivedni proizvođači treba da zaštite biljke, biljne proizvode i druge objekte u skladu 
sa uputstvima utvrđenim od strane fitosanitarnih inspektora. 

 

 
3.Ministarstvo podzakonskim aktom utvrđuje način obaveštenja. 
 
 

Član 10 
Referentni fitosanitarni laborator 

 
1. Kada se sumnja na prisustvo štetnih organizma, fitosanitarni inspektor može uzeti i postati 
nekoliko reprezentativne uzorke na dalju analizu u fitosanitarni laborator za dijagnoztifikaciju 
parazita u Poljoprivrednom Institutu Kosova dotičnim Univerzitetima i u drugim 
akreditovanim laboratorijama. 
 
2.Fitosanitarnom laboratoru za dijagnostifikaciju parazita u Poljoprivrednom Institutu 
Kosova dotičnim Univerzitetima i druge akreditovane laboratorike: 

 
2.1 da primeni metode za tretiranje i čuvanje uzorka štetnih organizama radi 
sprečavanja rizika od širenja štetnih organizama, utvrđuje njihovo prisustvo, vodi 
evidenciju uzoraka, čuva i redovno prezentira podatke o i analizama; 
 
2.2 ukoliko konstatuje prisustvo štetnih organizama iz Liste I.A, I.A.1., II.A.1. ili 
Liste I.B.,B i II.B., odmah obavesti  nadležni organ koji sa svoje strane informiše 
poljoprivredne proizvođače i druge subjekte o pojavi štetnih organizama i o 
njihovom riziku i savetuje o aktivnostima i prethodnim merama koje treba preduzeti. 

 
 
 

Član 11 
Vođenje podataka o štetnim organizmima 

 
1.Nadležni organ vodi evidenciju na uredan način i čuva sve podatke o pojavi štetnih 
organizama i druge neophodne podatke u vezi praćenja štetnih organizama, u cilju 
raspolaganja poverljivim podacima koji mogu biti od nacionalnog i međunarodnog interesa. 
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2.Ministarstvo, podzakonskim aktima utvrđuje formu i način vođenja evidencije radi: 
 

2.1. identifikacije novih  štetnih organizama iz Liste I.A. i II.A. na Kosovu, koja se 
mogu uredno objavljivati;  
 
2.2. objavljivanja podataka o novoj identifikaciji štetnih organizama iz Liste I.A. i 
II.A. 
 
 

Član 12 
Zone regulisane zakonom 

 
1.Ako se utvrdi prisustvo štenih organizama i preti opasnost za njihovo širenje u zoni 
regulisanim ovim zakonom, fitosanitarni inspektor: 
 

1.1.daje podatke o mestu gde se iste nalaze i naređuje preduzimanje fitosanitarnih 
mera od strane nadležnog organa; 
 
1.2.zavisno od vrste štenih organizama, izveštava na uredan način proizvođače bilja o 
mestu njihove pojave. 

 
2.Ministarstvo podzakonskim aktom utvrđuje granice teritorije pod posebnim nadzorom, 
mere za identifikaciju, sprečavanje i širenje štetnih organizama i mere koja se preduzimaju u 
skladu sa članom 44. ovog zakona 
 
 

Član 13 
Zaštićene zone 

 
1.„Zaštićena zona“ je zona zemlje zvanično priznata od strane Nadležnog organa, u kojoj: 
 

1.1.jedan ili više štetnih organizama koji se spominju u ovom zakonu, koji se nalaze u 
jednoj ili više zone zemlje ili u susednim zemljama  nisu endemične ili prisutne bez 
obzira na povoljne uslove da budu prisutni.  
 
1.2.postoji rizik da neki štetni organizmi zahvaljujući povoljnim ekološkim uslovima, 
smeste na određenim kulturama, bez obzira što ovi organizmi nisu endemični ili 
prisutni u zemlji. 

 
2.Štetni organizam smatraće se postavljenim u zoni i zbog toga zona gubi status zaštićene 
zone ako se konstatuje prisustvo tog organizma i ako tamo nisu preduzete zvanične mere za 
njegovo suzbijanja ili ako su ove mere nisu pokazane efektivnim za neprekidni period od 
najmanje dve godine. 
 
3.U proglašenim zaštićenim zonama, fitosanitarni inspektori treba da obavljaju sistematski i 
redovni službeni nadzor o prisustvu štetnih organizama po kojima zaštićena zona je poznata. 
 
4.Podzakonskim aktom Ministarstvo utvrđuje proglašenje zaštićenih zona, liste obuhvaćenih 
štetnih organizama i promet bilja, biljnih proizvoda i drugih objekta unutra zaštićene  zone. 
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POGLAVLJE IV 
ZABRANE I OGRANIČENJA UNOŠENJA I ŠIRENJA ŠTETNIH ORGANIZAMA 

NA BILJKE 
 
 

Član 14 
Zabrana ulaska štetnih organizma 

 
 
1.Zabranjuje se unošenje i širenje štetnih organizama iz Liste I.A.; I.A.1, II.A. i II.A.1na 
teritoriji Kosova. 
 
2.Zabranjuje se unošenje i širenje štetnih organizama iz Liste I.B. na zaštićene zone. 
 
3.Unošenje i širenje štetnih organizama koji nisu obuhvaćeni Listama iz  stava 1 i 2 ovog 
člana, takođe je zabranjeno ukoliko ugrožavaju zdravlje bilja na teritoriji Kosova. 
 
 
 

Član 15 
Zabrana robe iz uvoza 

 
1.Zabranjuje se uvoz biljaka, biljnih proizvoda i drugih objekata iz Liste III.A. na teritoriji 
Kosova. 
 
2. Zabranjuje se uvoz biljaka, biljnih proizvoda i drugih objekata iz Liste III.B,.u zaštićenim 
zonama.  
 
3. Zabranjuje se uvoz i promet biljaka, biljnih proizvoda i drugih objekata iz Liste IV.A., 
ukoliko nisu sprovođene utvrđene fitosanitarne mere. 
 
4. Zabranjuje se uvoz i promet biljaka, biljnih proizvoda, drugih objekata iz Liste IV.B., na 
teritorijama koja su proglašene zaštićenim zonama, ukoliko nisu sprovođene utvrđene 
fitosanitarne mere. 
 
5.Podzakonskim aktom Ministarstvo utvrđuje promet biljaka, biljnih proizvoda i drugih 
objekta obuhvaćenim listama prema stavovima 1, 2, 3 i 4 ovog člana, ukoliko predstavljaju 
opasnost po zdravlje biljka na teritoriji Kosova. 
 
 

Član 16 
Unošenje i prevoz materijala za naučno istraživanje ili u cilju klonirajuće selekcije 

 
1. Izuzev odredba člana 14. i 15. ovog Zakona, pravna lica koji se bave naučno-istraživačkim 
aktivnostima mogu uvoziti ili staviti u promet štetne organizme obuhvaćenim u Listama 
I.A.,I.A.1, IIA, II.A.1, I.B. i biljke, biljnih proizvoda i druge objekte obuhvaćenim Listama 
III.A., III.B., IV.A. i IV.B.,ukoliko: 

 
1.1.su snabdevena dozvolom o uvozu; 
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1.2.koriste njih za ispitivanja, istraživanja i za poslove biljnih selekcija; 
 
1.3. ispunjavaju  predviđene profesionalne, naučne i tehničke uslove, utvrđene od 
strane nadležnog organa 

2.Dozvole prema stavu 1. ovog člana izdaju se od strane nadležnog organa Ministarstva na 
osnovu zahteva naučnog pravnog lica. 
 

3.Zahtev treba da sadrži: 

 
3.1.podatke o podnosiocu zahteva; 
 
3.2.podatke o štetnim biljnim organizmima, biljnih proizvoda i drugih objekata prema 
stavu 1. ovog člana. 
 
3.3.zemlju porekla i poreklo materijala; 
 
3.4.objektive naučnog eksperimenta ili klonirajući selekcijski rad i trajanje; 
 

           3.5.mesto gde se eksperiment obavlja uz opis opreme i karantinskih sredstva; 
 
3.6.metodu koja se koristi radi uništenju ili tretiranju materijala nakon okončanja 
eksperimenta. 

 

4.Nadležni organ vodi evidenciju o uvozu biljka prema stavu 3. podstav 3.2. ovog člana. 
 

5.U momentu unošenja materijala, fitosanitarni inspektor utvrđuje da li je materijal u skladu 
sa traženim materijalom i dali su svi potrebni dokumenti kao što su: uverenje o poreklu i 
dozvola uvozu izdata od strane nadležnog organa. 
 
6.Bilje, biljni proizvodi i drugi objekti koja tokom pomenutih mera rezultiraju da su zaražena 
od štetnih organizama spomenutim u stavu 1. ovog člana i sve biljke, biljni proizvodi i dugi 
objekti sa kojima je bilo u kontaktu ili  su kontaminirani, treba uništiti ili tretirati na osnovu 
preporuka fotosanitarnog inspektora. 
 
7.Za materijal uključujući i štetne organizme ili drugi materijal koji mogu biti kontaminirani 
tokom ispita, kad se usvojeni aktivnosti završe, fitosanitarni inspektor treba da obezbedi 
sledeće: 
 

 

7.1.materijal uključujući i štetne organizme ili drugi materijal koji mogu biti 
kontaminirani i sve biljke, biljni proizvodi i dugi objekti sa kojima je bilo u 
kontaktu ili su kontaminirani, treba uništiti sterilizirati ili odležati valjanim 
procedurama; 
 

 7.2.sredine i sredstva gde su se odvijali aktivnosti, treba sterilizovati i očistiti. 
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8.Ministarstvo sa podzakonskim aktom utvrđuje uslove za stručnu i tehničku sposobnost, 
sadržinu i obrazac dozvole za uvoz bilja i  dugih proizvoda. 
 
 
 

Član 17 
Izuzeci u uvozu bilja, biljnih proizvoda i drugih objekata 

 
1.Izuzev odredbi člana 14. i 15. ovog Zakona, nadležni organ u skladu sa utvrđenim 
zahtevima i ukoliko proceni da ne postoji opasnost za širenje štetnih organizama, u posebnim 
slučajevima može dozvoliti uvoz bilja, biljnih proizvoda i drugih objekta koji se uzgajaju ili 
se koriste za lične potrebe i namenjena su setvi ili za trenutnu ličnu potrebu. 
 

2.Nadležni organ vodi podatke za dozvoljeni uvoz prema stavu 1. ovog člana. 

 

 
Član 18 

Posebne odredbe za unošenje i promet biljnih pošiljka 
 

1.Odredbe člana 14. i 15. ovog Zakona  sprovodljive su ukoliko: 

 

1.1.pošiljka biljaka je u tranzitu kroz Kosovo; 
 

1.2.manje količine biljaka, biljnih proizvoda i drugih objekata, uključujući 
prehrambene artikle i hranu za životinje, namenjenih za ličnu upotrebu, za 
industrijsku namenu a ne za komercijalne svrhe ili se upotrebljavaju za ishranu u toku 
transporta. 

 

 
2.Manje količine iz stava 1. podstav 1.2. ovog člana, primenjuju se za: sveže plodove i 
povrće, osim krompira; sečenih cvetova, buketi cveća; semena u originalnom pakovanju, 
osim semenskog krompira; rizom dekorativnih biljaka; stabala četinara bez korena za potrebe 
praznika i cvetova u saksijama koji se upotrebljavaju ekskluzivno za potrebe krajnjeg 
korisnika. 
 
3. Ministarstvo podzakonskim aktom utvrđuje male količine bilja prema ovom članu.  
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POGLAVLJE V 
REGISTAR PROIZVOĐAĆA, AMBALAŽERA, PRERAĐIVAĆA, UVOZNIKA, 

DISTRIBUTERA I MAGACIONERA BILJA  
 
 

Član 19 
Zahtevi za registraciju 

 
1.Pravna i fizička lica mogu obavijati proizvodnju, pakovanje, preradu, uvoz, deponiranje i 
distribuciju biljka, biljnih proizvoda i drugih objekata prema listama V.A., V.A.1. i V.B., 
ukoliko oni ispunjavaju  predviđene zahteve za ove  delatnosti i zvanično su registrovani  u 
registru Ministarstva. 
 
2.Registrovanje je obavezno za: 
 

2.1.proizvođače sadnica, prerađivače, paketare, distributere, magazionere biljaka, 
biljnih proizvoda i drugih objekta iz Liste V.A. i V:A:I; 
 

   2.2.uvoznike bilja, biljnih proizvoda i drugih objekata iz Liste V.B. 

 
3.Nadležni organ izdaje licencu i potvrđuje registraciju nakon izvršenja inspekcijske 
verifikacije od strane fitosanitarnih inspektora. 
 
4.Ministarstvo podzakonskim aktom utvrđuje sadržinu i način vođenja registra. 

  

 
Član 20 

Procedura o registraciji 

 
1.Radi registracije prema članu 19. ovog zakona, lica sa valjanim stručnim sposobnostima za 
proizvodnju i zaštitu bilja treba da ispune utvrđene zahteve prema članu 21. ovog Zakona. 
 
2.Za registraciju prema članu 21. ovog Zakona, nadležnom organu treba  podneti pismeni 
zahtev. 
 
3.Ministar donosi odluku o registraciju najkasnije za trideset (30) dana  od dobijanja zahteva i 
dokumentacije. 
 
4.Ako neki registrovan subjekat ne ispunjava obaveze i zahteve prema ovom Zakonu, 
Ministarstvo poništava njegovo registrovanje. 
 
 

Član 21 
Zadaci registrovanih lica 

 
1.Registrovana lica su dužni : 
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1.1.da vode podatke o proizvodnju, pakovanju, preradu i promet bilja, biljnih proizvoda 
i druge objekte koje imaju na čuvanju ili planiraju da ponovo sade u njihovim 
posedima, prerađuju ili distribuiraju na drugom mestu; 
 
1.2.da održavaju i redovno ispune plan smeštaja tamo gde se bilje uzgajaju, prerađuju, 
čuvaju ili koriste; 

 
1.3.izvrše na redovan način potrebne vizuelne kontrole na biljke; 
1.4.da dozvole pristup fitosanitarnih inspektora radi inspekcije i kontrole 
biljaka,njihovom smeštaju i dokumentacije i radi uzimanja uzoraka. 
 
1.5.da obaveste nadležni organ u Ministarstvu ili fitosanitarnog inspektora o svim 
pojavama i porastu broja štetnih organizama na biljke i o njihovoj proizvodnji; 
 
1.6.da nadležnom organu prijave sve izmene podataka koji se vode u registru u roku 
utvrđenom zvanično od strane MInistarstva; 

 
1.7.da u okviru valjanog roka svake godine raportira nadležnom organu  i fitosanitarnoj 
inspekciji o količini i mesto nalaženja proizvodnje i prerade bilja i biljnih proizvoda; 

 
1.8.da sarađuje sa nadležnim organom i sa fitosanitarnim inspektorom kako bi se 
obezbedilo zaštita zdravlja biljaka; i  

 
1.9.da sačuva dokumentaciju najmanje jednu (1) godinu. 
 

2.Ministarstvo podzakonskim aktom utvrđuje tehnike izvršenja zdravstvene kontrole biljaka, 
rokove, sadržaj i način upućivanja podataka utvrđenim stavom 1. podstav 1.1.ovog člana. 
 
 

Član 22 
Izuzeće iz registracije 

 
Izuzetno od odredba člana 21, registracija nije obavezna za male proizvođače i prerađivače 
koji se ne bave stručnom proizvodnjom i preradom, prodajom biljaka, biljnih proizvoda i 
drugih objekata, namenjenih za lične potrebe fizičkih lica na lokalnom tržištu a ne 
predstavljaju opasnost za širenje štetnih organizama.  
 
 
 

GLAVA  VI 
UVOZ, IZVOZ I TRANZIT BILJNIH POŠILJAKA 

 
 

Član 23 
Uvoz 

 
1.Uvoz biljaka se dozvoljava ako:  
 

1.1.  uvoznik je snabdeven dozvolom za uvoz od strane nadležnog organa Ministarstva,  
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1.2. pošiljka biljaka se uvozi preko određenih graničnih prelaza na kojima postoji 
fitosanitarna inspekcija. 

 
2.Granični prelazi treba da ispunjavaju predviđene uslove za uvoz i vršenje zdravstvene 
kontrole biljnih pošiljka 
 
 

Član 24 
Zahtevi za uvoz biljnih pošiljka 

 
 

1.Pošiljke biljaka iz Liste V.A.I., ambalaža i transportna sredstva kojima se vrši transport, 
podležu obaveznoj kontroli fitosanitarnog inspektora, i tom prilikom se potvrđuje da: 

 
1.1. je pošiljka biljaka praćena fitosertifikatom;  
 
1.2. u pošiljki biljaka nisu prisutni štetni organizmi iz Liste I.A. i I..A.1; 
  
1.3.u pošiljki nisu prisutni štetni organizmi biljaka, biljnih proizvoda i drugih objekata 
iz Liste II.A.i II.A1; 
 
1.4  ispunjava posebne fitosanitarne uslove iz dodatne deklaracije u skladu sa Listom 
IV.A. 

 
2.Svaka pošiljka iz stava 1. podstav 1.1. ovog člana, treba biti praćena original fito 
sertifikatom zemlje porekla ili fitosertifikatom za ponovni izvoz izdate od strane zemlje 
porekla ako se ne slaže sa zemljom porekla kada biljna pošiljka treba da ispuni zahteve iz 
Liste IV.A. i IV.B.  
 
3.Za pošiljke iz stava 1 ovog člana koje nakon izdavanja fitosertifikata u zemlju porekla, su 
transportovana, uskladištena, prepakovana ili deljena na neko drugo mesto koje nije mesto 
porekla, treba da original fitosertifikata ili njegova uverena kopija bude propraćena 
fitosertifikatom za reeksport izdatog od nekog drugog mesta. 
 
4.Ukoliko se pošiljka biljaka iz stava 1 ovog člana, neprekidno uvozi na više zemalja i tom 
prilikom je izdato više fitosertifikata za ponovni izvoz, uz tu pošiljku biljaka treba pratiti 
pored originala fitosertifikata ili njegove overene kopije i original ili kopiju fitosertifikata za 
reeksport od svih tih zemalja. 
 
5. Bilo koja pošiljka materijala biljaka, materijala od drveta koja se upotrebljava u 
paketiranju ili transportu biljnih materijala, ambalaža ili sredstava kojima se vrši transport 
biljnih materijala, podležu kontroli granične inspekcije ako fitosanitarni inspektor sumnja u 
postojanje opasnosti za širenje štetnih organizama na biljke. 
 
6. Postupak inspekcijske kontrole iz stava 1. podstav 1.2. i 1.3. ovog člana, Ministarstvo 
utvrđuje podzakonskim aktom. 
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Član 25 
Zahtev za uvoz biljnih pošiljka za uvoz u zaštićenim zonama 

 
1.Bilo koja biljna pošiljka obuhvaćena listom V.B. koja se uvozi u zaštićenu zonu, pored 
predviđenih zahteva članom 24 ovog zakona, treba da ispuni i sledeće zahteve: 

 
1.1. da nema prisutnih štetnih organizmima iz Liste I.B;  
 
1.2. da ne sadrži biljke, biljne proizvode i druge objekte iz Liste III.B  
 
1.3. da ispuni posebne fitosanitarne zahteve iz Liste IV.B. 

 
 

Član 26 
Procedure o uvozu biljnih pošiljka 

 
1.Uvoznici, transporteri ili njihovi zastupnici i fizička lica koja uvoze na Kosovu biljke iz 
člana 24 stav 1 ovog Zakona, obavezni su da : 
 

1.1. uredno izveštavaju fitosanitarnog inspektora o prestizanju pošiljke koja se uvozi 
ili se prepakuje u toku transporta, u cilju vršenja fitosanitarne kontrole;  

 
1.2.traži od fitosanitarnog inspektora da preduzme sve predviđene mere u vezi 
pošiljke biljaka koja se uvoze. 

 
2.Biljne pošiljke iz člana 24.ovog Zakona kontrolišu se u ulaznim tačkama Kosova gde se 
obavljaju druge administrativne carinske procedure. pošiljke ne mogu napustiti ulazne tačke 
ukoliko nisu kompletirana sve potrebne fitosanitarne procene. 
 
3.Ukoliko ne postoji opasnost za širenje štetnih organizama, u zahtevima i slučajevima koje 
određuje Ministarstvo, fitosanitarna kontrola pošiljke biljaka, može da se obavi na službenim 
određenim mestima posebno unutar teritorije Kosova ali pod nadzorom fitosanitarnih 
inspektora. 
 
4.Organi carinske kontrole ne mogu početi carinske procedure pre što će fitosanitarni 
inspektor kontrolisati svaku biljnu pošilju prema stavu 1., podstav 1.1. ovog člana i posle 
izdavanja dozvole za uvoz, osim pošiljka koje su u tranzitu. 
 
 

Član 27 
Izuzimajuće procedure za uvoz biljnih pošiljka 

 
1.Izuzetno članu 17. sav 1. ovog Zakona, dozvolu uvoza treba izdavati za bilje prisutne u  
Listi V.A.1. bez fotosanitarnog cerifkata ili inspekcijske fitosanitarne kontrole kada su iste 
namenjene za ličnu upotrebu ili za jednokratnu upotrebu unutar granične zone zemlje odakle 
se biljke, biljni proizvodi i drugi objekti uvoze. 
 
2.Male količine bilja, biljni proizvoda i drugih objekta predstavljenim u Listi V.B., u skladu 
sa članom 18. ovog zakona, mogu da se uvoze bez fitosanitanog sertifikata ili fitosanitarne 
inspekcijske kontrole. 
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Član 28 
Inspekcija na tačci ulaza 

 
1.Ukoliko prema kontroli ispunjeni svi zahtevi u skladu sa članom 24. i 25. ovog zakona, 
fitosanitarni inspektor utvrđuje originalni fitosanitarni certifikat i mogući certifikat 
ponovnom izvozu tako da će overiti pečatom i zabeležiti datum ulaska i izdaje fitosanitarni 
certifikat za uvoz. 
 
2.Ako prethodni zahtevi iz člana 27. i 28. ovog zakona nisu ispunjeni, fitosanitarni inspektori 
odlukom zabranjuju uvoz i utvrđuju mere u skladu sa članom 12. stav 1. ovog zakona i stavlja 
pečat na fitosanitarni certifikat ili certifikat o ponovnom izvozu trokutnim crvenim pečatom 
radi poništenje iste. 
 
3.Ako tokom inspekcijske kontrole potvrđuje da jedan deo pošiljke zaražen štetnim 
organizmima iz Liste I.A., I.A.1, II.A., II.A.1 ili II.B.,njihov uvoz se obustavlja. 
 
4.Fitosanitarni inspektor može obavljati drugu inspekcijsku kontrolu ako on sumnja da 
uvozna pošiljka, u suprotnosti sa onim što se raportira u propratnim dokumentima, sadrži 
biljke, biljne proizvode i druge objekte iz Liste V.B. ili ako postoji opasnost o širenju štetnih 
organizama. 
 
5.Ako posle inspekcijske kontrole fitosanitarni inspektor još uvek sumnja u identitet pošiljke 
biljaka, posebno za vrstu, tipa i porekla biljaka iz Liste V.A.1 i za prisustvo štetnih organizma 
prema Listi I.A dhe II.A., on može ponaviti inspekcijsku kontrolu uz konsultaciju sa drugim 
stručnjacima ili slanjem reprezentativnog uzorka u fitosanitarni laborator za dijagnostifikaciju 
parazita u Poljoprivrednom Institutu Kosova dotičnim Univerzitetima i druge akreditovane 
laboratorije. 
 
6.Podzakonskim aktom Ministarstva utvrđuje se oblik, veličina i sadržaj pečata prema stavu 
1. i 2. ovog  člana. 

 
 

Član 29 
Izvoz 

 
1.Izvoz biljaka dozvoljava se ako:  
 
 
 

1.1.pošiljka biljaka koja se izvozi ima poreklo sa Kosova. Fitosanitarni inspektor pre 
izdavanja fitosertifikata, vrši inspekcijsku kontrolu, u cilju obezbeđenja određenih 
fitosanitarnih zahteva zemlje u koju se izvozi pošiljka; 

 
1.2.pošiljka koja se izvozi nije poreklom sa Kosova, ali je uskladištena na Kosovu, 
prepakovana i deljena na Kosovu. Pre izdavanja fitosertifikata za ponovni izvoz, 
fitosanitarni inspektor obavlja fitosantarnu kontrolu radi osiguranja da li su ispunjeni 
svi fizosanitarni zahtevi zemlje u kojoj će se pošiljke izvoziti. 

 
2.Certifikat za ponovni izvoz smatra se kao službeni akt, kada fitosanitarni inspektor, utvrdi 
da su ispunjeni zahtevi iz stava 1. podstav 1.2. ovog člana. 
 
3.Ministarstvo podzakonskim aktom određuje oblik i sadržaj fitosertifikata. 
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Član 30 
Zadaci izvoznika 

 
1.Zahtev za izdavanje fitosanitarnog certifikata ostavljaju se od strane izvoznika 
fitosanitarnom inspektoratu koji je odgovoran da izvrši inspekcijsku kontrolu i da donosi 
rešenja na osnovu zahteva izvoznika u okviru rokova utvrđenim od stane Ministarstva. 
 
2.Izvoznik na teret svojih troškova treba da sprovodi sve mere utvrđenim od strane 
firosanitarnog inspektora nakon inspekcije biljne pošiljke koja će se izvoziti. 
 
 

Član 31 
Pošiljke u tranzitnom prolazu 

 
1.Za pošiljke u tranzitnom prolazu, inspekcijska kontrola nije obavezna prema članu 24. stav 
1. podstav 1.1., 1.2, 1.3. i 1.4. ovog Zakona ukoliko ista je pakovana na način koje ne 
rizikuju širenje štetnih organizama i ne skladišti se, razdvaja, prepakuje ili kombinira sa 
drugim pošiljkama na carinskoj teritoriji Kosova. 
 
2.Nije dozvoljen tranzitni prelaz pošiljka koje nisu u skladu sa odredbama stava 1. ovog 
člana. 
 
 
 

POGLAVLJE VII 
TRANSFER POŠILJKE BILJAKA 

 
 

Član 32 
Biljni pasoš 

 
1. Biljni pasoš je zvanični dokument koji se izdaje od nadležnog organa za svaku pošiljku 
biljaka obuhvaćenim Listom V.A. 
 
2. Biljke, biljni proizvodi i drugi objekti iz Liste V.A. i V.B.  izuzev onih koji se proizvode 
od strane malih proizvođača i prerađivača utvrđenim članom 25. stav 1. ili u skladu sa 
članom 27. ovog zakona, mogu se staviti u promet na Kosovu jedino ako imaju biljni pasoš. 
 
3. Male količine bilja, biljnih proizvoda, hrane i hrane za stoku , utvrđenim stavom 1 ovog 
člana u cilju lične potrebe, za ne industrijsku, poljoprivrednu ili trgovinsku upotrebu ili za 
potrošnju tokom transporta,mogu se staviti u promet u zemlji i kada nemaju biljni pasoš pod 
uslovom da ne predstavljaju opasnost za širenje štetnih organizama. 
 
4. Izuzev odredbi stava 2. ovog člana, biljni proizvodi i drugi objekti namenjeni za izvoz, 
mogu se staviti na promet na teritoriju Kosova ako imaju fitosanitarni certifikat. 
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Član 33  
Ovlašćenje za korišćenje biljnog pasoša 

 
1.Registrovani subjekt prema članu 19. stav  2. ovog zakona koji žele da koriste biljni pasoš, 
treba da podnose zahtev nadležnom organu za posebno ovlašćenje. 
 
2.Ministarstvo izdaje ovo ovlašćenje nakon dobijanja usvojeni izveštaj od strane fitosanitarne 
inspekcije. 
 
3.Nadležni organ treba da utvrdi procedure za izdavanje pasoša utvrđenim stavom 1. u skladu 
sa članom 21. stav 2.ovog zakona. 
 
 

Član 34 
Vrste biljnih pasoša 

 
1.Biljni pasoš je tiket ili službeni dokument i može biti različitog tipa kao što sledi: 
 

1.1.običan pasoš; 
 
1.2.izmenjeni pasoš - RP ili PN; 
 
1.3.pasoš za zaštićene zone - ZP ili PZM. 

 
1. Zvanični tiketi se štampaju se od nadležnog organa i nose se od lica koji ih koriste, pod 
kontrolom fitosanitarnih inspektora. 
 
2. Biljni pasoši treba da se popunjavaju u celini štampanim slovima u boji koja se ne briše 
latinskim i botaničkim imenom biljaka ili biljnih proizvoda; pasoš je nevažeća ako ima 
izbrisane delove ili ne overene ispravke. 
 
4. U mesto posoških tiketa prema stavu 1. i 2. ovog člana, dozvoljava se upotreba  
jednostavnog pasoša kada se podaci koje daje pasoš i koji pokazuju posebne vrste, daju se u 
jednom posebnom okviru u dokumentu koji prati robu - račun vezica pakovanja. 
 
5.Podzakonskim aktom Ministarstvo utvrđuje sadržaj biljni pasoša. 
 
 

Član 35 
Korišćenje biljnih pasoša 

 
1.Zainteresovane stranke u njohovu odgovornost postavljaju biljne pasoše ne biljke, biljne 
proizvode, drugim objektima ili njihova pakovanja kao se iste ne bi ponovo upotrebili. 
 

 
2.Trgovci na malo i distributeri bilja, biljnih proizvoda i drugih objekta kao i krajni korisnici 
koji se bave proizvodnjom biljka, biljni pasoš čuvaju najmanje godinu dana. 
 
3.Ukoliko se jedan pasoš koristi za jednu biljku, biljni proizvod ili druge objekte koje se 
uvoze iz drugih zemalja, pasoš treba da pokazuje i zemlju porekla. 
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4.Kada biljne pošiljke ulaze na teritoriju Kosova, fitosanitarni certifikat može zameniti biljni 
pasoš do prvog mesta destinacija na Kosovu. 
 

 
5.Ovlašćeni subjekti za upotrebu pasoša, osim drugih zahteva prema članu 21. stav 1. ovog 
Zakona treba da ispune posebne sledeće postavljene zahteve: 
 

5.1.da podnesu sve izmene zahteva za izdavanje biljnih pasoša nadležnom organu u 
okviru utvrđenog roka; 
 
5.2.da budu pažljivi da biljni pasoš bude popunjen u skladu sa odredbama ovog 
Zakona; 
 
5.3.da fitosanitarnog inspektora obaveste u okviru utvrđenog roka o prenošenju biljne 
pošiljke u zaštićenim zonama; 
 
5.4 da fitosanitarnom inspektoru dozvole da bude prisutan i da ima pristup 
dokumentaciji i pošiljka u svim fazama proizvodnje i prerade kao i u njivom posedu. 

 
6.Ministarstvo podzakonskim aktom utvrđuje tokove podnošenja i čuvanja dokumenata. 
 
 

Član 36 
Zamena pasoša –PN 

 
1.Nakon njegovog izdavanja,biljni pasoš se može zameniti „izmenjenim pasošem“, koji uvek 
treba da pokazuje kod originalnog proizvođača u skladu sa sledećim odredbama: 

 
1.1.u slučaju odvajanja ili izmene fitosanitarnog statusa pošiljka, o kojima se 
primenjuju zahtevi utvrđenim Listom IV.A.; 
 
1.2. na zahtev zainteresovane zvanične registrovane stranke. 

 
Ë 

2.Ako se biljne pošiljke odvajaju na odvojene delove, izdaju se izmenjeni pasoši sa svaki 
odvojeni deo pošiljke. 
 
3.Ako se stanje biljne pošiljke prema ovom članu menja, izmenjeni biljni pasoš izdaje se  
jedino nakon ponavljanja inspekcijske kontrole. Ovo se primenjuje za biljne pošiljke koje se 
uvoze kod Liste V.A.1., koje imaju fitosanitarni certifikat. Nakon obavljanja  fitosanitarne 
kontrole, fitosanitarni inspektor predlaže nadležnom organu da izdaje biljne izmenjene 
pasoše koji zamenjuju fitosanitarne certifikate. 
 
4.U slučaju korišćenja izmenjenog pasoša, koda proizvođača ili uvoznika na originalnom 
pasošu treba dodati oznaku „RP“ 
 
5.Izmenjeni pasoš može se izdati nakon obaveštenja nadležnog organa i moguće 
inspekcije.Dozvola za potrebu izmenjenih pasoša može se dati jedino aplikantima koji 
pružaju sigurnost o identitetu proizvoda i o izostajanu rizika  po zdravlje biljka. 
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Član 37 
Pasoš za zaštićenu zonu - ZP ili PZM 

 
1.Svaka biljna pošiljka prema listi V.B može se unositi u zaštićenim zonama ili da se stavi u 
promet unutar ovih zona jedino kada ima važeći biljni pasoš za zaštićene zone i jedino kada 
se primenjuju svi zahteva za promet. 
 
2.Ministarstvo podzakonskim aktom utvrđuje zahtev za promet prema stavu 1. ovog člana. 
 
 

Član 38 
Inspekcije o izdavanju biljnog pasoša 

 
1.Bilo koja biljna pošiljka obuhvaćena Listom V.A. 1. uzgajana ili korišćena od strane lica 
čija registracija je obavezna i namenjena za promet, treba da podleže fitosanitarnoj inspekciji 
radi osiguranja da: 

 
1.1.nisu zaražena štetnim organizmima iz Liste I.A. i II:A.  i 
 
1.2.ispunjavaju posebne fitosanitarne zahteve Liste IV. A. 
 

2.Bilo koja biljna pošiljka obuhvaćena Listom V.B., namenjena za promet unutar zaštićenih 
zona, osim inspekcijske kontrole prema stavu 1., podstav. 1. ovog člana, treba da podleže 
inspekcijskim fitosanitarnim kontrolama radi osiguranja  da: 

 
2.1 nisu zaražena štetnim organizmima iz Liste  I.B.i II.B.; 
 
2.2.ispunjavaju posebne fitosanitarne zahteve utvrđenim Listom IV. B. 
 

3.Inspekcijske kontrole koje potvrđuju ispunjenje zahteva prema stavu 1. podstav 1.1. i 1.2. 
ovog člana, obavljaju se u skladu sa utvrđenim metodama ovim zakonom. 
 
4.Osim inspekcijskih kontrola koje potvrđuju ispunjenje zahteva prema stavu 1. podstav 1.1. i 
1.2. ovog člana, u prostorijama kupca mogu se obavljati druge trenutne kontrole radi 
utvrđivanja zdravstvenog stanja biljka, mesto gde su biljke premeštene, uzgajane, 
prerađivane, sačuvane, prodate ili korišćena na drugi način. 
 
5.Ako tokom inspekcijskih kontrola, fitosanitarni inspektor sumnja za opasnost širenja štetnih 

organizma, ili da se ne ispunjavaju predviđeni zahtevi za kretanje pošiljaka, fitosanitarni 
inspektor naređuje preduzimanje mera prema članu 44 ovog Zakona. U slučaju sumnje o 
prisustvu štetnih organizama, fitosanitarni inspektor može da prikupi i poslati nekoliko 

uzoraka u Poljoprivrednom Institutu Kosova dotičnim Univerzitetima i druge akreditovane 
laboratorije referentne za kontrolu u skladu sa članom 12 stav 1 ovog Zakona. 

 
6. Ukoliko tokom inspekcijskih kontrola fitosanitarni inspektor ustanovi da jedan deo 
pošiljke zaražen štetnim organizmima prisutne u Listama I.A., II.A., I.B. ili II.B., ne treba 
izdati biljni pasoš. Pasoš se može izdati samo za deo o kome se ne sumnja da je zaražen 
štetnim organizmima i ne predstavlja neku opasnost za širenje štetnih organizama pod 
uslovom da se ovaj deo jasno razlikuje i odvojen je od zaraženog, uzgajanog dela ili drugih 
vrsta. 



23 
 

POGLAVLJE VIII 
FITOSANTIRANE KONTROLE 
O PROIZVODNJI I PROMETU 

 
 

Član 39 
Nadzor fitosanitarne kontrole 

 
1.Nadzor nad sprovođenjem ovog zakona vrši se od strane nadležnog organa preko 
fitosanitarne kontrole. 
 
2.U oblasti šumarstva nadzor i sprovođenje vrši se od nadležnog organa preko fitosanitarnog 
inspektorata i odgovarajućih organa šumarstva. 
 
 

Član 40 
Inspekcija i fitosanitarna kontrola 

 
1.Inspekcije, kontrole i službene mere koje obezbeđuju usaglašenost sa odredbama ovog 
Zakona, vrše se od strane fitosanitarnih inspektora, koji u nekim posebnim slučajevima mogu 
da zahtevaju savete i podršku u fitosanitarnoj laboratoriji za dijagnostiku parazita u 
Poljoprivrednom Institutu Kosova dotičnim Univerzitetima i druge akreditovane laboratorije. 

 
2. Biljke, biljni proizvodi i drugi objekti u Listi V:A, uključujući i pakovanje i  transportna 
sredstva treba da se zvanično inspektišu od strane  fitosanitarnih inspektora, u celini ili s 
uzoracima radi osiguranja da: 
 

 2.1. biljke, biljni proizvodi i drugi objekti nisu zaraženi od štetnih organizama iz Liste 
I.A.; 
 
 2.2. biljke, biljni proizvodi i drugi objekti iz Liste II.A.nisu zaraženi od štetnih 
organizama biljke opisanih na istoj listi; 
 
2.3. biljke, biljni proizvodi i drugi objekti prema Listi IV.A. u skladu su sa posebnim 
zahtevima koji se utvrđuju na istoj listi. 
 

3.Inspekcije prema pravnim fizičkim licima zvanično registrovanim u skladu sa članom 22. 
ovog zakona obavljaju se redovno. Kontrole u određenom pravcu izvršiće se kada postoje 
osnovane sumnje da jedna ili više odredba ovog zakona ne ispunjavaju se. 
 
4.Na osnovu  utvrđenih odgovornosti ovim zakonom, fitosanitarni inspektor ovlašćen je da: 

 
4.1.izvrši inspekcijske kontrole biljaka, biljnih proizvoda i drugih objekata pod 
nadzorom; 
 
4.2.verifikuje registar proizvođača, uvoznika, paketara, prerađivača i distributera 
posebnih vrsta biljka; 
 
4.3 verifikuje ispunjenje zahteva od strane ovlašćenih lica za izdavanje biljnih pasoša i 
drugih ovlašćenih lica u skladu sa ovim zakonom; 
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4.4 kontroliše čuvanje zdravstvenog stanja biljka, biljnih proizvoda i drugih objekta 
prama datim uputstvima; 
 
4.5.izdaje fitosantirna uverenja za uvoz, izvoz i ponovni izvoz na osnovu  člana  34., 
stav 1.2. i  člana 35. stav 1. ovog zakona; 

 
4.6 obavlja i druge dužnosti utvrđenim ovim zakonom i drugim podzakonskim aktima o 
zaštiti biljka. 

 
5.Fitosanitarni inspektor raportira periodično nadležnom organu Ministarstva o rezultatima 
njihovog inspekcijskog rada pismenim (6) šestomesečnim izveštajem. 
 
 

Član 41 
Učestalost inspekcije i kontrole 

 
1. Inspekcije i kontrole tvrđene članom 40. ovog zakona: 
 

1.1. povezana su sa biljkama ili biljnim proizvodima koji se uzgajaju ili upotrebljavaju 
od strane proizvođača ili su prisutna  ne njegovom teritoriju ili sa zemljištem gde se 
uzgajaju; 

 
1.2. preporučuje se da se obavljaju u mestu proizvodnje; 

 
1.3. obavljaju se uvek u pogodno vreme, najmanje jednom godišnje, vizuelnim 
posmatranjem osim posebnih zahteva pokazanim u listi IV. 

 
2.Kontrole i inspekcije mogu se obavljati prema slučaju kako sledi: 
 

2.1.u svako vreme i bilo kuda gde su biljke, biljni proizvodi i drugi objekti u prometu. 
 
2.2.u sredinama gde biljke, biljni proizvodi i drugi objekti uzgaje,  proizvode, odlaže ili 
prodaju kao i radne prostorije klijenata; 
 
2.3.obavljaju se druge kontrole u svako vreme u druge svrhe za zdravlje biljka. 
 
 

Član 42 
Inspekcije i kontrole u skladu sa proglašenim fitosanitarnim zahtevima 

 
Ukoliko predviđene inspekcije članom 40. ovog zakona pokazuju da se postavljeni uslovi 
ovim zakonom ispunjuju, proizvođač je ovlašćen da odmah koristi odgovarajuće pasoše za 
biljke, biljne proizvode i druge objekte i listi V.A. 
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Član 43 
Inspekcije i kontrole koje nisu u skladu sa proglašenim fitosanitarnim zahtevima 

 
1.Osim predviđenog u stavu 2. ovog člana, ako kao rezultat inspekcije predviđenim u članu 
40. i primenjivanog s hodno članu 41 ovog zakona, nisu ispunjeni traženi uslovi, ne izdaje se 
ovlašćenje o korišćenju pasoša ili ako je isti izdat, obustavlja se ili poništava. 
 
2.Ako nakon inspekcije deo biljaka ili biljni uzgajanih proizvoda, proizvedenih ili korišćenih 
od strane proizvođača ili inače prisutne u njegovim sredinama ili kada deo zemljišta ne 
predstavlja opasnost po proširenju štetnih organizama, odredbe stava 1. ovog člana neće se 
primenjivati za pomenuti deo. 
 
3.Ako kao rezultat obavljenih službenih kontrola u skladu sa članom 41. biljke, biljni 
proizvodi i drugi objekti predstavljaju opasnost za proširenje štetnih organizama, iste treba da 
podležu zvaničnim merama utvrđenim članom 44. stav 2. ovog zakona. Ukoliko takve biljne 
pošiljke  dolaze iz inostranstva, Ministarstvo obaveštava zainteresovanu zemlju o merama 
koje planira preduzeti ili već preduzela kako se utvrđuje članom 44. stav 1. ovog zakona. 
 
 

Član 44 
Postavljene zvanične mere od strane fitosanitarnih inspektora 

 
1.Kada se potvrđuju povrede zakonskih odredaba tokom uvoza pošiljka, fitosanitarni 
inspektor će: 
 

1.1.obustaviti uvoz pošiljka i prenosa biljka, biljnih proizvoda i drugih objekta, koji 
ne ispunjavaju utvrđene zahteve kao i ako se nalaze štetni organizmi koji ugrožavaju 
zdravlje biljaka, naređuje njihovo uništenje: 
 
1.2.narediti valjano tretiranje biljnih pošiljka ukoliko se ustanovi prisustvo štetnih 
organizama. 

 
2.O utvrđenim slučajevima prema članu 43. stav 1. ovog zakona, bilje, biljni proizvodi ili 
pomenuto zemljište podleže jednoj ili više sledećim zvaničnim merama: 

 
2.1.privremena ili potpuna obustava proizvodne aktivnosti do odlučivanja da li je 
otklonjena opasnost širenja štetnih organizama; 
 
2.2.zabrana dostavljanja pošiljke poljoprivrednom proizvođaču do izvršenja 
inspekcijske kontrole ili do ispunjenja zvaničnih rezultata iz ispitivanja, istraživanja i 
testiranja; 
 
2.3.dozvolu prenošenja biljka, biljnih proizvoda i drugih objekta namenjenim za 
preradu ali pod službenim nadzorom inspektora; 
 
2.4.dozvolu ograničenog prenošenja biljka, biljnih proizvoda i drugih objekta u 
mestima gde ne postoji opasnost za širenje štetnih organizama ali pod službenim 
nadzorom inspektora; 
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2.5.predložiti nadležnom organu odjavljivanje ako registrovano lice ne ispunjava 
utvrđene zahteve; 
 
2.6.predložiti nadležnom organu obustavu ili poništenje upotrebu biljnog pasoša; 
 
2.7.postavljanje administrativnih mera; 
 
2.8.obavljati druge zadatke utvrđene ovim Zakonom i drugim podzakonskim aktima 
za zaštitu bilja. 
 

3.Svakom odgovornošću koja proizilazi iz sprovođenja utvrđenih  mera stavom 1. i 2. ovog 
člana, treba zadužiti odgovorno lice. 
 
 
 

POGLAVLJE IX 
PRIKUPLJANJE, RAZMENA I KORIŠĆENJE PODATAKA I INFORMACIJA 

 
 

Član 45 
Izvori potrebnih podataka u fitosanitarne svrhe 

 
1.Nadležni organ u cilju analize i ostvarivanja mera za zaštitu bilja, može da prikuplja i 
koristi podatke za svoje potrebe na osnovu ovog Zakona iz: 

 
1.1registra poljoprivrednih proizvođača i prerađivača; 
 
1.2.registra privrednih subjekata;  
 
1.3. poreski registar - broj poreza;  
 
1.4. broj, granice i površina parcele, vlasnik i korisnik;  
 
1.5.baza statističkih podataka za poljoprivredna i šumska zemljišta, podatke za 
zemljišta u javnu svojinu i zakupac tih zemljišta i šuma;  
 
1.6.baza carinskih podataka za pošiljke bilja, i  
 
1.7. baza podataka Hidrometeorološkog Instituta Kosova. 
 
1.8. Dotični Univerziteti i akreditirani instituti za istraživanja; 
 
1.9.regionalni i opštinski podaci. 
 

2.Prikupljeni podaci iz stava 1. ovog člana vode se od strane nadležnog organa ili ovlašćenog 
subjekta od strane Ministarstva. 
 
3.Nadležni organ za zaštitu biljka može koristiti topografske planove, karte, upitnike i 
digitalne ortofotografske planove.  
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4. Način povezivanje sa drugim bazama podataka i način uzimanja istih, reguliše 
Ministarstvo, memorandumom saradnje uz saglasnost drugih administrativnih organa 
odgovorne za bazu podataka u njihovu nadležnost.  
 
 

Član 46 
Razmena podataka 

 
1.Ministarstvo, dostaviće podatke iz njegovog registra i baze podataka drugim 
administrativnim organima, lokalnim organima, u cilju ispunjavanja zahteva predviđene 
zakonima na snazi, radi ovlašćenja pravna lica i ponuđača javnih usluga za obavljanje 
aktivnosti iz oblasti zaštite bilja. 
 
2.Administrativni organi koji raspolažu bazama podataka, kartama, ortofotografskim 
planovima u skladu sa članom 45. ovog Zakona, uz prethodni sporazum mogu da razmene 
podatke sa Ministarstvom. 
 
 

Član 47 
Menadžiranje podataka 

 
1.Nadležni organ preko administrativnih organa Ministarstva prikuplja, čuva, i uredno 
objavljuje podatke, koje su povezane sistemom informacija u upotrebi za potrebe 
Ministarstva. 
 
2.Organi administracije obezbeđuju postavljanje i povezivanje informativnog sistema, prema 
ovom članu, sa informativnim sistemom Ministarstva sa informativnim međunarodnim 
sistemom iz oblasti zaštite bilja, kada je to potrebno. 
 
3.Ministarstvo podzakonskim aktom utvrđuje način povezivanja, uslova za čuvanje i 
održavanje podataka u registrima, evidencijama i u bazi podataka. 
 
 

Član 48 
Razmena podataka u međunarodnoj razini 

 
1.Ministarstvo razmenjuje podatke u međunarodnoj razini o: 

 
1.1nadležnostima organa vlasti što se tiče zaštite zdravlja biljaka; 
 
1.2.listi graničnih prelaza na kojima se dozvoljava uvoz pošiljka na Kosovu; 
 
1.3.listama štetnih organizama; 
 
1.4.podacima o ulasku i prisustvu štetnih organizama iz lista i o podacima u vezi 
primene fitosanitarnih mera; 
 
1.5.ulasku, ne normalnom umnožavanju ili o podacima za širenje štetnih organizama 
obuhvaćenim Listama ali koje predstavljaju potencijalnu ekonomsku opasnost; 
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1.6.ulasku štetnih organizma unutar jedne zone koja je proglašena za ove organizme 
zaštićenom zonom; 
 
1.7.sistematskim rezultatima o izviđanju zaštićene zone; 
 
1.8.podzakonskim aktima koji se donose na osnovu ovog Zakona; 

 
1.9.ustanovljenje štetnih organizama i registraciju slučajeva povratka ili uništenja 
pošiljka iz uvoza zbog ne ispunjenja zdravstvenih uslova; 
 
1.10.drugim podacima  i informacije u skladu sa ovim Zakonom, na osnovu zahteva 
međunarodnog organa ili organizacije. 
 

1.Drugi podaci i ostale informacije mogu se dati u skladu sa konvencijama i drugim 
međunarodnim sporazumima. 

 

 

 

POGLAVLJE X 
ADMINISTRATIVNE PROCEDURE 

 
 

Član 49 
Kontrole pošiljka i troškovi za laboratorijske analize 

 
 
1.Troškove laboratorijskih analiza pošiljka koja se vrše na osnovu zahteva fitosanitarnog 
inspektora, u cilju utvrđivanja zdravstvenog stanja biljaka , snosi uvoznik.  
 
2.Kada je uzorak zaražen, sve troškove kontrole pošiljka biljaka koja se vrše na osnovu 
zahteva fitosanitarnog inspektora, u cilju utvrđivanja zdravstvenog stanja biljaka, snosi 
proizvođač bilja kod kojeg je uzet uzorak; 
 
3.Administrativne troškove za primenu fitosanitarnih mera koje se preduzimaju u skladu sa 
ovim Zakonom u cilju zaštite biljaka, biljnih proizvoda i drugih objekata, osim više sile, snosi 
proizvođač bilja.  
 
4.Troškove za izdavanje fitosanitarnih sertifikata i biljnog pasoša, snosi podnosilac zahteva. 
 
5.Ministarstvo podzakonskim aktom utvrđuje inspekcijske kontrole, visinu takse i vrstu i 
količinu biljaka, biljnih proizvoda i drugih objekata i način isplate. 
 
 

Član 50 
Nadoknade 

 
1.Ukoliko fitosanitarni inspektor naređuje preduzimanje mera za iskorenjivanje ili 
uništavanje štetnih organizama za biljke, biljne proizvode i druge objekte u skladu ovog 
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Zakona, proizvođač bilja može da uzima moguću nadoknadu od nadležnog organa pod 
uslovom da:  
 

1.1.blagovremeno izvestio o pojavi ili sumnji štetnih organizama iz Liste I:A: i II.A. 
ili u slučaju pojave sumnje o prisustvu štetnih organizama na zaštićenu zonu iz Liste 
I.B. i II.B. koja su pod utvrđenom službenom kontrolom utvrđenom posebnim aktom 
od strane Ministarstva. 
 
1.2.blagovremeno i stalno primenio sve fitosanitarne mere i na uredan način ali nisu 
bile efikasne. 

 
2.Nadoknade iz stava 1 ovog člana ne plaćaju se, ako se pojavi štetni organizam prilikom 
uvoza na Kosovu. 
 
3.U slučaju, kada se odluka o nadoknadi ne donese ili ne dostavlja se proizvođaču bilja u 
roku od šesdeset (60) dana od podnošenja zahteva o nadoknadi, poljoprivredni proizvođač 
može da zahteva procenu štete od nadležnog organa putem tužbe. 
 
4.Kriterijume o pravima na nadoknadu i visinu nadoknade, utvrđuje Ministarstvo 
podzakonskim aktima. 
 
 
 

POGLAVLJE XI 
POSLOVI JAVNIH ORGANA U ZAŠTITI BILJA 

 
 

Član 51 
Rad javnih organa 

 
1.Poslovi od javnog interesa obuhvaćaju poslove pratnje, prognoze pojave štetnih, 
organizama njihovu prisutnost i stručne poslove iz oblasti zaštite bilja.  
 
2.Poslovi iz oblasti pratnje i prognoze obuhvataju: 

 
2.1 monitoring štetnih organizama koji su prisutni na biljke, biljne proizvode i druge 
objekte kao i određivanje optimalnih rokova za njihovo uništavanje i borbu protiv njih; 
 
2.2 identifikaciju pojave i umnožavanje štetnih organizama od privrednog karaktera; 
 
2.3 identifikaciju štetnih organizama na polju i u laboratorijama; 
 
2.4 alarmiranje i izveštavanje javnosti i odgovarajućih službi za sprečavanje pojave 
štetnih organizama, pomoću saveta, uputstava i primene fitosanitarnih mera; 
 
2.5 edukaciju i treniranje proizvođača u poljoprivredi za sprovođenje mera u vezi  
zaštite bilja. 

 
3.Tehničke aktivnosti radi zaštite bilja su sledeće: 
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3.1. obavljanje stručnih laboratorijskih ekzaminacija na biljke, biljne proizvode i u 
drugim objektima radi diagnostifikacije štetnih organizama; 
 
3.2. povećanje tehničke sposobnosti odgovornih lica za zaštitu bilja; 
 

         3.3. izdavanje biljnih pasoša; 
 
3.4. istraživačke naučne razvojne aktivnosti; 
 
3.5. obavljanje  drugih poslova i zadataka koji se traže u oblasti zaštite bilja. 
 
3.6. dezinfekciju, dezinsekciju i deratizaciju za potreba zaštite bilja. 
 

4.Ministarstvo podzakonskim aktom utvrđuje mere za dezinfekciju, dezinsekciju i 
deratizaciju za potreba zaštite bilja. 
 
 

Član 52 
Odgovorne institucije za zaštitu bilja 

 
1. Odgovorne institucije za zaštitu bilja su: 
 

   1.1.odgovarajući opštinski organi 
 
1.2. Fitosanitarnom laboratoru za dijagnostifikaciju parazita u Poljoprivrednom 
Institutu Kosova dotičnim Univerzitetima i druge akreditovane laboratorike; 
 
1.3. savetodavna služba za proizvodnju i zaštitu bilja, i 
 
1.4 fizička i pravna lica koja ispunjavaju predviđene uslove i koja su registrovana u 
Ministarstvu. 

 
2.Izuzetno od odredaba ovoga člana, zaštita šumskih bilja, obavljaju se u saradnji sa 
institucionalnim organima, pravnim i fizičkim licama određenim zakonima i podzakonskim 
aktima. 
 
 

Član 53 
Odgovornosti i finansiranje javnih zvaničnika zaduženi za zaštitu bilja 

 
1.Odgovornosti određenih institucija  za zaštitu bilja su : 

 
1.1.stalno izvršavanje poslova ili usluga za koje su ovlašćeni od Ministarstva; 
 
1.2.pružanje usluga proizvođačima bilja uključenim u zaštiti bilja i drugim 
zainteresovanim licima shodno ovim Zakonom. 
 

2.Finansiranje ponuđača službe za zaštitu bilja ,vrši se od: 
 
2.1.plaćanje cena od strane korisnika usluga i ako se neke usluge mogu biti besplatne; 
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2.2.Budžeta Vlade Kosova za vršenje javnih poslova za određene ciljeve. 

 
3.Ministarstvo podzakonskim aktom može utvrditi Odgovornosti i financiranje javnih 
zvaničnika zaduženim zaštitom bilja. 
 
 

Član 54 
Stručni nadzor 

 
Tehnički nadzor poslova od javnog interesa i fitosanitarnih inspekcija, vrši nadležni organ 
Ministarstva, osim poslova za zaštitu bilja u šumarstvu gde ista funkcija se obavlja u skladu 
sa zakonima i drugim podzakonskim aktima. 
 
 

Član 55 
Izdavanje ovlašćenja 

 
Ministarstvo izdaje ovlašćenja za obavljanje poslova od javnog interesa prema članu 53, stav 
1. ovog Zakona na osnovu utvrđenih kriterijumima. 
 
 

Član 56 
Zadaci i odgovornosti  Nadležnog organa 

 
1.Nadležni organ Ministarstva obavlja administrativne i stručne poslove u zaštiti bilja i druge 
poslove utvrđene zakonodavstvom na snazi. 
 
2.Nadležni organ Ministarstva angažuje se za vršenje sledećih poslova na : 
 

2.1.zaštiti bilja; 
 
2.2.koordiniranje i razmene podataka između nadležnog organa i nosilaca pružanja 
javnih službi; 

 
2.3.izveštavanje drugih mesta u vezi pitanja iz oblasti zaštite bilja; 

 
2.4.prikupljanje informacija radi stalnog nadzora štetnih organizama u vezi procene 
zdravstvenog stanja bilja u zemlji i laboratorijskih ispitivanja o diagnoziranje štetnih 
organizama iz Liste I.A., II.A., I.B. i II.B.;  

 
2.5.procena analize rizika štetnih organizama; 
 
2.6.izrada stručnih plana za određivanje zone pojave štetnih organizama, zone pod 
rizikom, ugrožene zone, zaražene, zaštićene zone, ograničenje ili zabranu transfera, 
uvoza ili tranzita posebnih vrsta biljaka;  
 
2.7.uspostavljanje i vođenje registara, evidencije i liste, određivanje granice zone za 
koju je potreban posebni nadzor;  
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2.8.praćenje programa u vezi mera za sprečavanje pojave štetnih organizama i mere za 
njihovo uništavanje i iskorenjivanje;  

 
2.9.priprema izveštaja, analiza, informacija i drugih materjala za međunarodne organe 
i organizacije, za koje Ministarstvo treba da informiše i sarađuje u pripremi 
međunarodnih ugovora i sporazuma iz oblasti zaštite bilja i angažuje se za njihovo 
sprovođenje; 

      
     2.10.uspostavljanje i održavanje informativnog sistema iz oblasti zaštite bilja. 

 
3.U cilju sprečavanja unošenja i širenja štetnih organizama radi njihove kontrole i uništenja, 
ako postoji opasnost za zdravlje biljaka, Ministarstvo podzakonskim aktom: 

      
3.1.zabranjuje uzgoj posebnih vrsta biljaka i kloniranja biljaka na određenu teritoriju i 
određuje granicu zone pod nadzorom; 
 
3.2.obezbeđuje saradnju između proizvođača bilja prilikom kontrole i uništavanje 
štetnih organizama, i 
 
3.3.obezbeđuje druge hitne mere potrebnih za sprovođenje ovog Zakona. 

 

 

 

POGLAVLJE XII 
KAZNENE ODREDBE  

 

 

Član 57 
Prekršaji  

 
1. Kažnjava se za prekršaj kaznom od petstotina (500) € do hiljadu i petstotina (1.500) € fizički 
odnosno pravni subjekt, koji: 

 
1.1 Unose na teritoriju ili ne poštuje zabranu širenja, plasiranja i održavanje štetnih 
biljnih organizma, biljne proizvode i drugih objekata ili vrši druge povrede ovog 
zakona. 

 
2.Kažnjava se za prekršaj kaznom od  dvestotina (200) € do petstotina (500) € svako lice 
koji: 

 
2.1 deluje suprotno člana 6 ovog Zakona; 

 

 
2.2 deluje suprotno člana 21 ovog Zakona; 
 
2.3 ne obezbeđuje inspekcijsku kontrolu biljaka, biljnih proizvoda i drugih objekata iz 
člana 38 stav 1 i 2 ovog Zakona; 
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2.4 ne ispunjava predviđene uslove članom 35 stav 5 podstav 5.1 ovog Zakona; 
 
2.5 deluje suprotno člana 35 stav 5 podstav 5.4 ovog Zakona; 
 
 

2.6 ne čuva biljne pasoše u određenom roku prema članu 35 stav 2 ovog Zakona; 
 
2.7 daje podatke o širenju štetnih organizama diktiranih za koje nije ovlašćen za 
objavljivanje bez dozvole Ministarstva, iz člana 11 i 13 ovog Zakona. 

 
3.Kažnjava se za prekršaj kaznom od  petstotina (500) € do dve hiljadu i petstotina (2.500) € 
svako lice koji:  

 
3.1 vrši promet bilja, biljnih proizvoda i drugih predmeta iz člana16 i 37 stav 1 ovog 
Zakona;   
 
3.2 deluje suprotno člana 37 i člana 38 stav 1 ovog Zakona; 
 
3.3 ovlašćen je da se bavi sadnicama a ne izdaje biljne pasoše te vrši povredu člana 
32, 33 i 34 ovog Zakona; 
 
3.4 deluje suprotno člana 24 ovog Zakona; 
 
3.5 uvozi pošiljke biljaka na zaštićene zone suprotno člana  25 ovog Zakona; 
 
3.6 ne odgovara zahtevima predviđenim od fitosanitarnog inspektora prema članu 30 stav 
2 ovog Zakona; 
 
3.7 deluje suprotno odredaba iz člana 31 stav 1 ovog Zakona. 

 
4.Kažnjava se za prekršaj kaznom od  hiljadu (1.000) do pet hiljadu (5.000) € lice koji: 

 
4.1 deluje suprotno člana 19 ovog Zakona; 
 
4.2 deluje suprotno člana 14 ovog Zakona; 
 
4.3 deluje suprotno člana 15 stav 1, 2, 3 i 4 i člana 16 stav 1 ovog Zakona; 
 
4.4 uvozi pošiljke biljaka i biljnih proizvoda bez dozvole Ministarstva i deluje   suprotno 
člana 23 stav 1, podstav 1.1 i 1.2  ovog Zakona; 
 
4.5 ne sprovodi mere iz člana 26 stav 1 ovog Zakona, koje je naredio fitosanitarni 
inspektor;  
 
4.6 vrši poslove od javnog interesa za zaštitu bilja, suprotno člana 52 stav 1 podstav 1.4  
ovog Zakona. 
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POGLAVLJE XIII 
PRELAZNE ODREDBE 

 

Član 58 

 
1.Druga pitanja u vezi zaštite biljaka, biljnih proizvoda i drugih objekata odnose se na Zakon 
o sadnom materijalu i na Zakon o semenu.  
 
2.Izmene i dopune Liste o štetnim organizmima za bilje, biljnih proizvoda i drugih objekata 
prema članu 7. i 8. ovog Zakona treba primenjivati, a koja se tretiraju podzakonskim 
aktovima Ministarstva Poljoprivrede, Šumarstva i Ruralnog Razvoja u skladu sa Direktivama 
EU i drugih međunarodnih organizacija.  

 

 

Član 59 
 
Prilog I – VI su sastavni deo ovog zakona.  

 

 
 

POGLAVLJE XIV 
ZAVRŠNE ODREDBE 

 

 
Član 60 

 
Sva materijalna sredstva prikupljena u skladu sa ovim Zakonom će biti izlivana u Budžet 
Kosova. 

 

Član 61 
 

Podzakonski aktovi za sprovođenje ovog zakona donosi Ministarstvo u roku od dvanaest (12) 
meseci od dana stupanja na snagu ovog Zakona. 
 
 

Član 62 
Stavljanje van snage 

 
Stupanjem na snagu ovog zakona, stavlja se van snage Zakon Br. 02/L-95 o Zaštiti Bilja i  
sekundarno zakonodavstvo koji proizilazi iz ovog zakona. 

 
 
 



35 
 

 
Član 63 

Stupanje na snagu 
 
 

Ovaj Zakon stupa na snagu petnaest (15) dana nakon objavljivanja u Službeni list Republike 
Kosova.  
 
 
 
Zakn Br. 04/ L-120         
13. Decembar 2012. god.     
                                                                              Predsednik Skupštine Republike Kosova 
 
                                                                                                   ________________ 
                                                                                            Jakup Krasniqi 
 
                                           



 
Republika e Kosovës 

Republika Kosova-Republic of Kosovo 
 

Qeveria –Vlada-Government 
________________________________________________________________________ 
ANEKS  I 
 

 
DEO A 

 
PARAZITI, ČIJI ULAZAK I ŠIRENJE UNUTAR TERITORIJE 

KOSOVA JE ZABRANJENO 
 
 

SEKCIJA I 
 

PARAZITI KOJIH NEMA NA TERRITORIJI KOSOVA 
 
(a) Insekti, pauci i nematode, u svim fazama njihovog razvoja 
 

 1. Acleris spp. (Vanevropske) 
 2. Amauromyza maculosa (Malloch) 
 3. Anomala orientalis Waterhouse 
 4. Anoplophora chinensis (Thomson) 
 4.1.  Anoplophora glabripennis (Motschulsky) 
 5. Anoplophora malasiaca (Forster) 
 6. Arrhenodes minutus Drury 
 7.     Bemisia tabaci Genn., (populacija Vanevropska) vektori virusa kao što su: 

(a) Bean golden mosaic virus 
(b) Cowpea mild mottle virus 
(c) Lettuce infectious yellows virus 
(d) Pepper mild tigré virus 
(e) Squash leaf curl virus 
(f) Euphorbia mosaic virus 
(g) Florida tomato virus 

 8.  Cicadellidae (jo-Europiane) poznati kao vektori bolesti Pierce’s disease (uzrokovana  
            iz Xylella fastidiosa) takve kao:  

a) Carneocephala fulgida Nottingham 
b) Draeculacephala minerva Ball 
c) Graphocephala atropunctata (Signoret) 

9.   Choristoneura spp. (Vanevropske) 
10.   Conotrachelus nenuphar (Herbst) 
10.0 Dendrolimus sibiricus Tschetverikov 
10.1 . Diabrotica barberi Smith & Lawrence 
10.2 . Diabrotica undecimpunctata howardi Barber 
10.3 . Diabrotica undecimpunctata undecimpunctata Mannerheim 
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10.4   Diabrotica virgifera zeae Krysan & Smith 
10.5 . Diabrotica virgifera Le Conte  
11.   Globodera pallida (Stone) Behrens 
11.1 . Globodera rostochiensis (Wollenweber) Behrens 
12.   Heliothis zea (Boddie) 
12.1. Hirschamanniella spp., osim Hirscamanniella gracilis (de Man) Luc & Goodey 
13.    Liriomyza sativae Blanchard 
14.    Longidorus diadecturus Eveleigh and Allen 
15.    Meloidogyne chitwoodi Golden et al. (sve populacije) 
15.1. Meloidogyne fallax Karssen 
16.    Monochamus spp. (Vanevropske) 
17.    Myndus crudus Van Duzee 
18.    Nacobbus aberrans (Thorne) Thorne et Allen  
18.1. Naupactus leucoloma Boheman 
19.    Opogona sacchari (Bojeri) 
20.    Popilia japonica Newman 
21.    Premnotrypes spp. (Vanevropske) 
22.    Pseudopithyophthorus minutissimus (Zimmermann) 
23.    Pseudopithyophthorus pruinosus (Eichhoff) 
24.    Rhizoecus hibisci Kawai and Takagi 
25.    Rhynchophorus palmarum (L.) 
26.    Scaphoideus luteolus (Van Duzee) 
27.    Spodoptera eridania (Cramer) 

          28.    Spodoptera frugiperda (Smith) 
29.    Spodoptera littoralis (Boisduval) 
 30.   Spodoptera litura (Fabricius) 
 31.   Thrips palmi Karny 
 32.   Tephritidae (jo-Europiane) takve kao: 

(a) Anastrepha fraterculus (Wiedemann) 
(b) Anastrepha ludens (Loew) 
(c) Anastrepha obliqua Macquart 
(d) Anastrepha suspensa (Loew) 
(e) Dacus ciliatus Loew 
(f) Dacus cucurbitae Coquillett 
(g) Dacus dorsalis Hendel 
(h) Dacus tryoni (Froggatt) 
(i) Dacus tsuneonis Miyake 
(j) Dacus zonatus Saund. 
(k) Epochra canadensis (Loew) 
(l) Pardalaspis cyanescens Bezzi 
(m) Pardalaspis quinaria Bezzi 
(n) Pterandrus rosa (Karsch) 
(o) Rhacochlaena japonica Ito 
(p) Rhagoletis cingulata (Loew) 
(q) Rhagoletis completa Cresson 
(r) Rhagoletis fausta (Östen-Sacken) 
(s) Rhagoletis indifferens Curran 
(t) Rhagoletis mendax Curran 
(u) Rhagoletis pomonella Walsh 
(v) Rhagoletis ribicola Doane 
(w) Rhagoletis suavis (Loew) 

33. Xiphinema americanum Cobb sensu lato (populacija Vanevropska) 
34. Xiphinema californicum Lamberti et Bleve-Zacheo 

 
(b) Bakterije 
 

1. Clavibacter michiganensis (Smith) Davis et al. ssp. sepedonicus (Spieckermann and Kotthoff) 
Davis et al.  

          3.      Ralstonia solanacearum (Smith) Yabuuchi  et al.        
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          4.       Xylella fastidiosa (Wells et Raju) 
      
 
(c) Glive 
 

1. Ceratocystis fagacearum (Bretz) Hunt 
2. Chrysomyxa arctostaphyli Dietel 
3. Cronartium spp. (Vanevropske) 
4. Endocronartium spp. (Vanevropske) 
5. Guignardia laricina (Saw.) Yamamoto et Ito 
6. Gymnosporangium spp. (Vanevropske) 
7. Inonotus weirii (Murrill) Kotlaba et Pouzar 
8. Melampsora farlowii (Arthur) Davis 
9. Melampsora medusae Thumen 
10. Monilinia fructicola (Winter) Honey 
11. Mycosphaerella larici-leptolepis Ito et al. 
12. Mycosphaerella populorum G.E. Thompson 
13. Phoma andina Turkensteen 
14. Phyllosticta solitaria Ell. et Ev. 
15. Septoria lycopersici Speg. var. malagutii Ciccarone et Boerema 
16. Synchytrium endobioticum (Schilbersky) Percival 
17. Thecaphora solani Barrus 
18.              Tilletia indica Mitra  
19.               Trechispora brinkmannii (Bresad.) Rogers 

 
 
(d) Virusi i  organizmi slični virusima  
 

 1. Elm phloem necrosis mycoplasm 
 2. Virusi krompira i organizmi -takvi virusi kao: 

(a) Andean potato latent virus 
(b) Andean potato mottle virus 
(c) Arracacha virus B, oca strain 
(d) Potato black ringspot virus 
(e) Potato spindle tuber viroid 
(f) Potato virus T 
(g)    Izolate Vanevropskog virusa krompira A, M, S, V, X i Y (uključujući Yo, Yn i Yc) i 

Potato leaf roll virus 
 3. Tobacco ringspot virus 
 4. Tomato ringspot virus 
 5. Virusi i organizmi kao-virusi kod Cydonia Mill., Fragaria L., Malus Mill., Prunus L., Pyrus 

L., Ribes L., Rubus L. and Vitis L., takve kao: 
(a) Blueberry leaf mottle virus 
(b) Cherry rasp leaf virus (Amerikan) 
(c) Peach mosaic virus (Amerikan) 
(d) Peach phony rickettsia 
(e) Peach rosette mosaic virus 
(f) Peach rosette mycoplasm 
(g) Peach X-disease mycoplasm 
(h) Peach yellows mycoplasm 

                   (i)      Pear decline mycoplasm 
(j) Plum line pattern virus (Amerikan) 
(k)    Raspberry leaf curl virus (Amerikan) 
(l)     Strawberry latent "C" virus 
(m)   Strawberry vein banding virus 
(n)    Strawberry witches' broom mycoplasm 
(o)   Virus  organizma  kao-virusi, Vanevropske, te Cydonia Mill., Fragaria L., Malus Mill., 

Prunus L., Pyrus L., Ribes L., Rubus L. and Vitis L. 
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 6. Virusi prenošeni od  Bemisia tabaci Genn., takve kao: 
(a) Bean golden mosaic virus 
(b) Cowpea mild mottle virus 
(c) Lettuce infectious yellows virus 
(d) Pepper mild tigré virus 
(e) Squash leaf curl virus 
(f) Euphorbia mosaic virus 
(g) Florida tomato virus 

 
(e) Parazitske biljke 
 

 1. Arceuthobium spp. (Vanevropske) 
 
 
 

Sekcija II 
 

PARAZITI KOJI SE POJAVLJUJU NA TERITORIJI KOSOVA 
 
(d) Virusi i organizmi slični virusima 

1.     Apple proliferation micoplasma 
2.     Apricot chlorotic leafroll micoplasma 
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Republika e Kosovës 

Republika Kosova-Republic of Kosovo 
 

Qeveria –Vlada-Government 
________________________________________________________________________ 
 
ANEKS  II 
 

 
DEO A 

 
PARAZITI, ČIJI ULAZAK I ŠIRENJE UNUTAR TERITORIJE 

KOSOVA JE ZABRANJENO UKOLIKO SE NALAZE NA 
ODREĐENO BILJE ILI BILJNE PROIZVODE 

 
Seksija I 

 
PARAZITI KOJI NISU SE POJAVLILI NA TERITORIJI KOSOVA 

 
 
Insekti, pauk i nematode, u svim fazama njihovog razvoja 

 

               Vrsta                         Subjekti kontaminirani 

 1. Aculops fuchsiae Keifer Biljke  Fuchsia L., planirane za setvu, različite od semena 

1.1 Agrilus planipennis Fairmaire Biljke namenjene za sadnju, osim biljaka u kulturima tkiva delova od 
drveta i luska Fraxinus L., Juglans mandshurica Maxim., Ulmus 
davidiana Planch., Ulmus parvifolia Jacq. e Pterocarya rhoifolia 
Siebold & Zucc., poreklom iz Kanade, Kine, Japana, Mongolije, 
Republike Koreje, Rusije, Tajvana i SAD 

2. Aleurocanthus spp. Biljke Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf., njihovi 
hibridi, različiti od plodova i semena  

3. Anthonomus bisignifer 
(Schenkling) 

Biljke Fragaria L., za setvu, različite od semena  

4. Anthonomus signatus (Say) Biljke  Fragaria L., za setvu, različite od semena 

5. Aonidiella citrina Coquillet Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf., i njihovi hibridi, 
različiti od plodova i semena 
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6. Aphelenchoides besseyi Christie  Seme  Oryza spp.  

Biljke Fragaria L., planirano za setvu, različite od semena. 

7. Aschistonyx eppoi Inouye Biljke Juniperus L., različite od plodova i semena, poreklom iz 
Vanevropskih  zemalja 

8. Bursaphelenchus xylophilus 
(Steiner et Bührer) Nickle et al. 

Biljke Abies Mill., Cedrus Trew, Larix Mill., Picea A. Dietr., 
Pinus L., Pseudotsuga Carr. and Tsuga Carr., za setvu, različite 
od plodova i semena, i drveta četinara (Coniferales), poreklom 
iz Vanevropskih zemalja 

9. Carposina niponensis Walsingham Biljke  Cydonia Mill., Malus Mill., Prunus L. i Pyrus L., različite od  
semena, poreklom iz Vanevropskih zemalja 

10. Cephalcia larichifila (klug)  Biljke Larix Mill. Planirano za sadnju, različite od  semena  

11. Cephalcia larichifila (klug) Biljke Larix Mill. planirano za setvu, različite od semena 

12. Circulifer haematoceps  

 

Biljke Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf., i njihovi 
hibridi za setvu, različite od plodova i semena. 

13. Circulifer tenellus  Biljke Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf., i njihovi 
hibridi, različite od plodova i semena. 

14. Diaphorina citri Kuway  Biljke Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf., i njihovi 
hibridi; i Murraya König, različite od plodova i semena 

15. Enarmonia packardi (Zeller) Biljke  Cydonia Mill., Malus Mill., Prunus L. i  Pyrus L., 
različite od semena, poreklom iz Vanevropskih zemalja 

16. Enarmonia prunivora Walsh Biljke Crataegus L., Malus Mill., Photinia Ldl., Prunus L. i 
Rosa L., planirano za setvu, različite od plodova i semena , 
Malus Mill. i Prunus L., poreklom iz Vanevropskih zemalja 

17. Eotetranychus lewisi McGregor  

 

Biljke Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf., i njihovi 
hibridi, različite od plodova i semena. 

18. Eutetranychus orientalis Klein  Biljke Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf., i njihovi hibridi, 
različite od plodova i semena. 

18.1. Helicoverpa armigera (Hübner) Biljke Dendranthema (DC.) Des Moul, Dianthus L., Pelargonium 
l'Hérit. ex Ait. I familija Solanaceae, Planirano za sadnju, različite 
od  semena 

19. Grapholita inopinata Heinrich Biljke Cydonia Mill., Malus Mill., Prunus L. i Pyrus L., različite 
od semena, poreklom iz Vanevropskih zemlje 

20. Hishomonus phycitis Biljke Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf., i njihovi 
hibridi, različite od plodova i semena 

20. Leucaspis japonica Ckll. Biljke Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf., i njihovi 
hibridi, različite od plodova i semena 
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21. Listronotus bonariensis (Kuschel) Seme Cruciferae, Gramineae i Trifolium spp., poreklom iz 
Argentine, Australija, Bolivije, Kila, Nova Zealanda i Uruguaja. 

  22.  Margarodes, Vanevropske vrste, 
ve kao  :   

   (a) Margarodes vitis (Phillipi) 

 (b) Margarodes vredendalensis de 
Klerk 

 (c) Margarodes prieskaensis 
Jakubski 

Biljke Vitis L., različite od plodova i semena 

23. Numonia pyrivorella (Matsumura) Biljke Pyrus L., različite od semena, poreklom iz neEvropskih 
zemalja 

24. Oligonychus perditus Pritchard et 
Baker 

Biljke Juniperus L., različite od plodova i semena, poreklom iz 
Vanevropskih zemalja 

24.1 Paysandisia archon (Burmeister) Biljke Palmae, namenjeno za sadnju, stablo s preënikom preko 5 cm 
na bazi koji pripadaju sledećim vrstama: Brahea Mart., Butia Becc., 
Chamaerops L., Jubaea Kunth, Livistona R. Br., Phoenix L., Sabal 
Adans., Syagrus Mart., Trachycarpus H. Wendl., Trithrinax Mart., 
Washingtonia Raf. 

  

25. Pissodes spp. (Vanevropske) Biljke četinara (Coniferales) različite od plodova i semena, drvo 
četinara (Coniferales) s ljuskom, i posebna luska četinara 
(Coniferales), poreklom iz Vanevropskih zemalja 

26. Radopholus citrophilus Huettel 
Dickson et Kaplan 

Biljke Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf., i njihovi 
hibridi različite od plodova i semena, i biljke Araceae, 
Marantaceae, Musaceae, Persea spp., Strelitziaceae, s korenima 
ili zasađenom terenu  priloženo ili praćeno 

27. Radopholus similis (Cobb) Thorne Biljke Araceae, Marantaceae, Musaceae, Persea spp., 
Strelitziaceae, s korenima ili na uzgojenom terenu zsjedno ili 
praćeno.  

28. Parasaissetia nigra (Nietner) 

 

Biljke Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf., i njihovi 
hibridi, različite od plodova i semena 

29. Scirtothrips aurantii Faure  Biljke Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf., i njihovi 
hibridi, različite od  semena 

30. Scirtothrips dorsalis Hood  

 

Biljke Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf., i njihovi 
hibridi, različite od plodova i semena 

31. Scirtothrips citri (Moultex) Biljke Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf., i njihovi 
hibridi, različite od  semena 

32. Scolytidae spp. (NeEvropske vrste) Biljke četinara (Coniferales), preko 3 m u visini, različite od plodova i 
semena, drvo četinara (Coniferales) s ljuskom, i posebna luska četinara 
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(Coniferales), poreklom iz Vanevropskih zemlje 

32.1. Scrobipalpopsis solanivora 
Povolny 

Tuberi Solanum tuberosum L.   

33. Tachypterellus quadrigibbus Say Biljke Cydonia Mill., Malus Mill., Prunus L. dhe Pyrus L., 
različite od semena, poreklom iz neEvropskih zemlje 

34. Toxoptera citricida Kirk. Biljke Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf., i njihovi 
hibridi, različite od plodova i semena 

35. Trioza erytreae Del Guercio Biljke Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf., i njihovi 
hibridi, i Clausena Burm.f., različite od plodova i semena 

36. Unaspis citri Comstock  

 

Biljke Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf., i njihovi 
hibridi, različite od plodova i semena 

 
 
 
(b) Bakterije 

Vrste Subjekti koji se kontaminiraju 

1. Citrus greening bacterium Biljke Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf., i njihovi 
hibridi, različite od plodova i semena 

2. Citrus variegated chlorosis Biljke Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf., i njihovi 
hibridi, različite od plodova i semena 

3. Clavibacter michiganensis spp. 
insidiosus 

(McCulloch) Davis et al. 

Seme Medicago sativa L. 

 

4. Curtobacterium flaccumfaciens pv. 
flaccumfaciens (Hedges) Collins and 
Jones  

Seme Phaseolus vulgaris L. i Dolichos Jacq.  

5. Erwinia stewartii (Smith) Dye  Seme  Zea mais L. 

6. Erwinia chrysanthemi pv. 
dianthicola  

1.1. (Hellmers) Dickey 

Biljke  Dianthus L., planirane za sadnju, različite od semena 

7. Pseudomonas caryophylli 
(Burkholder) Starr et Burkholder 

Biljke Dianthus L., planirane za sadnju, različite od  semena 

8. Pseudomonas syringae pv. 
persicae (Prunier et al.) Young et al. 

Biljke Prunus persica (L.) Batsch i Prunus persica var. 
nectarina (Ait.) Maxim, planirane za sadnju, različite od semena 

9. Xanthomonas campestris svi 
patogeni izolati Vanevropske na  

Biljke Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf., i njihovi 
hibridi, različito od  semena 
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 Citrus) 

10.  Xanthomonas campestris pv. 
Oryzae  

(Ishiyama) Dye dhe pv. oryzicola 
(Fang et al.) Dye 

Seme Oryza spp poreklom iz Vanevropskih zemalja., 

11. Xanthomonas campestris pv. 
Phaseoli 

 (Smith) Dye 

Seme Phaseolus L. 

12. Xanthomonas campestris pv. 
pruni (Smith) Dye 

Biljke Prunus L., planirane za sadnju, različito od  semena 

13. Xylophilus ampelinus 
(Panagopoulos) Willems et al. 

Biljke Vitis L., različite od plodova i semena 

 
(c) Gljive 

Vrste Subjekti koji se kontaminiraju 

1. Alternaria alternata (Fr.) Keissler 
(svi patogeni izolati Vanevropske)  

 

Biljke Cydonia Mill., Malus Mill. and Pyrus L., planirano za 
sadnju, različite od semena, poreklom iz Vanevropskih zemlje 

1.1. Anisogramma anomala (Peck) E.  
Müller 

 

Biljke Corylus L., planirane za sadnju, različite od  semena, 
poreklom iz Kanade i Sjedinjenih Američkih Država 

2. Apiosporina morbosa (Schwein.) v. 
Arx 

Biljke Prunus L., planirane za sadnju, različite od  semena 

3. Atropellis spp. Biljke  Pinus L., različite od plodova i semena, posebna luska i 
drvo Pinus L. 

4. Ceratocystis coerulescens (Münch) 
Bakshi 

Biljke Acer saccharum Marsh., različite od plodova i semena, 
poreklom iz zemalja Severne Amerike, drvo  Acer saccharum 
Marsh., uključujući drvo koji nema svoju prirodnu površinu, 
poreklom iz zemalja Severne Amerike 

5. Ceratocystis fimbriata f. spp. 
platani 

Walter 

Biljke Platanus L., planirane za sadnju, različite od semena, i drvo 
Platanus L., uključujući drvo koji nije očuvao svoju prirodnu 
okruglu površinu. 

6. Ceratocystis virescens (Davidson) 
Moreau  

 

Biljke Acer saccharum Marsh., različite od plodova i semena, 
poreklom iz S.A.D. i Kanade, drvo  Acer saccharum Marsh., 
uključujući drvo koji nema svoju prirodnu okruglu površinu, 
poreklom iz S.A.D. i Kanade . 

7. Cercoseptoria pini-densiflorae 
(Hori and     

Biljke Pinus L., različite od plodova i semena, i drvo Pinus L. 
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     Nambu) Deighton  

8. Cercospora angolensis Carv. and 
Mendes   

Biljke Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf., i njihovi 
hibridi, različite od  semena 

9. Ciborinia camelliae Kohn  Biljke Camellia L., planirano za setvu, različite od  semena, 
poreklom iz Vanevropskih zemalja 

10. Colletotrichum acutatum 
Simmonds  

Biljke Fragaria L., planirano za setvu, različite od  semena. 

11. Diaporthe vaccinii Shaer  

 

Biljke Vaccinium spp planirano za setvu, različite od  semena 

12. Didymella ligulicola (Baker, 
Dimock 

and Davis) v. Arx 

Biljke Dendranthema (DC.) Des Moul., planirano za setvu, 
različite od semena 

13. Elsinoe spp. Bitanc. and Jenk. 
Mendes  

Biljke Fortunella Swingle, Poncirus Raf., i njihovi hibridi, 
različite od plodova i semena, i biljke  Citrus L. i njihovi hibridi, 
različite od plodova i semena osim plodova Citrus reticulata 
Blanco i  Citrus sinensis (L.) Osbeck, poreklom iz  Južne Amerike 

14. Fusarium oxysporum f. sp. 
Albedinis (Kilian    

      and Maire) Gordon  

Biljke te Phoenix spp., različite od plodova i semena 

15. Guignardia citricarpa Kiely (svi 
sojevi patogena o biljkama      

       Citrus)  

Biljke Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf., i njihovi 
hibridi, različite od s 

 

semena 

16. Guignardia piricola (Nosa) 
Yamamoto  

Biljke Cydonia Mill., Malus Mill., Prunus L. i Pyrus L., različite 
od  semena, poreklom iz Vanevropskih zemalja 

17.  Hypoxylon mammatum
(Wahl.) J.Miller 

Biljke Populus L., planirano za setvu, različite od  semena 

18. Phialophora cinerescens 
(Wollenweber) 

van Beyma 

Biljke Dianthus L., planirano za setvu, različite od  semena. 

19. Phoma tracheiphila (Petri) 
Kanchaveli 

and Gikashvili 

Biljke Citrus L., Fortunella Swingle, 

Poncirus Raf., i njihovi hibridi, različite od  semena.  

17. Phytophthora fragariae 
Hickmann var. fragariae 

Biljke Fragaria L., planirano za setvu, različite od  semena.  

18. Puccinia pittieriana Hennings  Biljke Solanaceae, različite od plodova i semena. 



 11

19. Scirrhia acicola (Dearn.) Siggers  Biljke e Pinus L., različite od plodova i semena 

20. Stegophora ulmea (Schweinitz: Fries) 
Sydow & Sydow 

Biljke Ulmus L. e Zelkova L., planirano za setvu, različite od  
semena. 

21. Venturia nashicola Tanaka and 
Yamamoto  

Biljke e Pyrus L., planirano za setvu, različite od  semena, 
poreklom iz Vanevropskih zemalja 

 
 
 
 
(d)  Virusi i organizmi slični virusima 
 

Vrste Subjekti koji se kontaminiraju 

1. Arabis mosaic virus  Biljke Fragaria L. and Rubus L., planirano za setvu, različite od 
semena 

2. Beet curly top virus (izolati 
Vanevropske)  

Biljke Beta vulgaris L., planirano za setvu, različite od  semena 

3. Beet leaf curl virus  Biljke Beta vulgaris L., planirano za setvu, različite od  semena 

4. Black raspberry latent virus. Biljke Rubus L., të planifikuara  për mbjelle 

5. Blight and blight-like  Biljke Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf., i njihovi 
hibridi, različite od plodova i semena 

6. Cadang-Cadang viroid  Biljke Palmae, planirano za setvu, različite od  semena, poreklom 
iz neEvropskih zemlje 

7. Cherry leafroll virus         Biljke Rubus L., planirano za setvu 

8. Citrus mosaic virus. Biljke Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf., i njihovi hibridi, 
različite od plodova i semena 

8.1. Chrysanthemum stem necrosis virus Biljke Dendranthema (DC.) Des Moul. dhe Lycopersicon lycopersicum 
(L.), Karsten ex Farw., planirano za setvu, različite od  semena 

9. Chrysanthemum stunt viroid  Biljke Dendranthema (DC.) Des Moul., planirano za setvu, 
različite od  semena 

10. Citrus tristeza virus (izolati 
Vanevropske)  

 

Biljke Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf., i njihovi 
hibridi, različite od plodova i semena.  

11. Citrus vein enation woody gall  Biljke Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf., i njihovi 
hibridi, različite od plodova i semena.  

12. Grapevine flavescence 

dorée MLO 

Biljke Vitis L., različite od plodova i semena. 

13. Leprosis  Biljke Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf., i njihovi 
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 hibridi, različite od plodova i semena 

14. Little cherry pathogen (izolati 
Vanevropske)  

 

Biljke Prunus cerasus L., Prunus avium L., Prunus incisa Thunb., 
Prunus sargentii Rehd., Prunus serrula Franch., Prunus serrulata 
Lindl., Prunus speciosa (Koidz.) Ingram, Prunus subhirtella Miq., 
Prunus yedoensis Matsum.,  hibridi i njihovi kultivari, planirano 
za setvu , različite od semena 

15. Naturally spreading psorosis. Biljke Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf., i njihovi 
hibridi, različite od plodova i semena 

16. Palm lethal yellowing 
mycoplasm. 

Biljke Palmae, planirano za setvu, različite od  semena, poreklom 
iz Vanevropskih zemlje 

17. Prunus necrotic ringspot virus Biljke Rubus L., planirano za setvu 

18. Raspberry ringspot virus  Biljke Fragaria L. dhe Rubus L., planirano za setvu, različite od 
semena 

19. Satsuma dwarf virus.  Biljke Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf., i njihovi 
hibridi, različite od plodova i semena 

20. Spiroplasma citri Saglio et al.  Biljke Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf., i njihovi 
hibridi, različite od plodova i semena.  

21. Strawberry crinkle virus  Biljke Fragaria L., planirano za setvu, različite od semena.  

22. Strawberry latent ringspot virus  Biljke   Fragaria L. dhe Rubus L., planirano za setvu, različite od  
semena 

23. Strawberry mild yellow edge 
virus  

Biljke  Fragaria L, planirano za setvu, različite od  semena.   

24. Tatter leaf virus.  Biljke Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf., i njihovi 
hibridi, različite od plodova i semena 

25. Tomato black ring virus  Biljke  Fragaria L. dhe Rubus L., planirano za setvu, različite od  
semena 

26. Tomato spotted wilt virus  Biljke Apium graveolens L., Capsicum annuum L., Cucumis melo 
L., Dendranthema (DC.) Des Moul., sve vrste hibrida Nove  
Guineje Impatiens, Lactuca sativa L., Lycopersicon lycopersicum 
(L.) Karsten ex Farw. Nicotiana tabacum L., za koje je 
evidentirano da su one olanirane za prodaju za stručnu 
proizvodnju duvana. Solanum melongena L. i Solanum tuberosum 
L., planirano za setvu, različito od semena.  

27. Tomato yellow leaf curl virus  Biljke Lycopersicon lycopersicum (L.) Karsten ex Farw., planirano 
za setvu, različito od  semena.  

28. Witches' broom (MLO). Biljke Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf., i njihovi 
hibridi, različite od plodova i semena 
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Sekcija II 
 

PARAZITI KOJI SE POJAVLJUJU NA TERITORIJI KOSOVA 
 
(a). Insekti, krpelja i nematode, u svim fazama njihovog razvoja 
 

1.2. Vrse 1.3. Subjekti koji se kontaminiraju 

1. Daktulosphaira vitifoliae (Fitch) – Biljke Vitis L., različite od plodova i semena 

2.. Ditylenchus destructor Thorne 1.4. Gomola cveta i zrna Crocus L., minijaturni kultivari i njihovi 
hibridi roda Gladiolus Tourn. ex L., onakve kao : Gladiolus 
callianthus Marais, Gladiolus colvillei Sweet, Gladiolus nanus 
hort., Gladiolus ramosus hort., Gladiolus tubergenii hort., 
Hyacinthus L., Iris L., Tigridia Juss., Tulipa L., planirano za 
setvu, i krtola krompira (Solanum tuberosum L.), planirano za 
setvu 

3. Ditylenchus dipsaci (Kühn) Filipjev  1.5. Seme i gomole e Allium ascalonicum L., Allium cepa L. i Allium 
schoenoprasum L. planirano za setvu i biljke Allium porrum L. planirano 
za setvu, gomole i zrna Camassia Lindl., Chionodoxa Boiss., Crocus 
flavus Weston "Golden Yellow", Galanthus L., Galtonia candicans 
(Baker) Decne, Hyacinthus L., Ismene Herbert, Muscari Miller, 
Narcissus L., Ornithogalum L., Puschkinia Adams, Scilla L., Tulipa L., 
planirano za setvu, i seme Medicago sativa L.  

4.Liriomyza huidobrensis (Blanchard) Rezano cveće, povrće lisnato Apium graveolens L. I biljke 
zelastih vrsta planirano za setvu, različito od  : 
 

• gomola,  
• zrna,  
• biljke familije Graminaceae,  
• rizomi,  
• seme 

5.Liriomyza trifolii (Burgess) Rezano cveće, povrće lisnato Apium graveolens L. I biljke 
zelastih vrsta planirano za setvu, različito od  : 

• gomola,  
• zrna,  
• biljke familije Graminaceae,  
• rizomi,  
• seme 

 
 
(b) Bakterije 

Vrste Subjekti koji se kontaminiraju 

1. Clavibacter michiganensis spp.    

     michiganensis (Smith) Davis et al. 

Biljke Lycopersicon lycopersicum (L.) Karsten ex Farw., planirano za 
setvu 

2. Erwinia amylovora (Burr.) Winsl. et al. Biljke Amelanchier Med., Chaenomeles Lindl., Cotoneaster Ehrh., 
Crataegus L., Cydonia Mill., Eriobotrya Lindl., Malus Mill., Mespilus 
L., Photinia davidiana (Dcne.) Cardot, Pyracantha Roem., Pyrus L. i 
Sorbus L., planirano za setvu, različite od  semena 



 14

3. Xanthomonas campestris pv. 
vesicatoria (Doidge) Dye 

Biljke Lycopersicon lycopersicum (L.) Karsten ex 
Farw. dhe Capsicum spp., planirano za setvu 

4.Xanthomonas fragariae Kennedy et 
King 

Biljke Fragaria L., planirano za setvu, različite od  semena 

 
 
(c) Gljive 

Vrse Subjekti koji se kontaminiraju 

1.Cryphonectria parasitica (Murrill) Barr Biljke Castanea Mill. e Quercus L., planirano za setvu, različite od  
semena 

2.Plasmopara halstedii (Farlow) Berl. et 
de Toni 

Farat e  Helianthus annuus L. 

3.Puccinia horiana Hennings Biljke Dendranthema (DC.) Des Moul., planirano za setvu, različite od  
semena 

4.Scirrhia pini Funk et Parker Biljke Pinus L., planirano za setvu, različite od  semena 

1. Verticillium albo-atrum Reinke and 

Berthold 

Povrtarske culture, Biljke Humulus lupulus L., planirano za setvu, 
različite od  semena 

2. Verticillium dahliae Klebahn  Povrtarske culture, Biljke Humulus lupulus L., planirano za setvu, 
različite od  semena. 

 
 
 
(d) Virusi i organizmi slični virusima 

Vrse Subjekti koji se kontaminiraju 

1. Citrus tristeza virus (izolatet europiane)  

 

Biljke Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus 
Raf., i njihovi hibridi, različite od plodova i semena 

1. Plum pox virus  Biljke Prunus L., planirano za setvu, različite od  semena..   

3.Potato stolbur mycoplasm Biljke Solanaceae, planirano za setvu, različite od  semena..   
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Republika e Kosovës 
Republika Kosova-Republic of Kosovo 

 
Qeveria –Vlada-Government 

________________________________________________________________________ 
 

PRILOG III 
 

DEO A  
 

BILJKE, BILJNI PROIZVODI I DRUGI OBJEKTI , CIJE 
UNOSENJE ZABRANJENO NA CELU TERITORIJU KOSOVA 

 

 Opis  Mesto porekla 

1. Biljke Abies Mill., Cedrus Trew, Chamaecyparis Spach, 
Juniperus L., Larix Mill., Picea A. Dietr., Pinus L., 

Pseudotsuga Carr. I Tsuga Carr., različite od plodova i 
semena 

Vanevropske zemlje 

2. Biljke Castanea Mill., i Quercus L., raznim listićima, 
različite od plodova i semena 

Vanevropske zemlje 

3. Biljke  Populus L., lišćima, različite od plodova i semena Severne Američke zemlje 

4. Brisano  

5. Luske posebne Castanea Mill. Zemlje nečlanice EZ 

6. Luske posebne Quercus L., razne od  

Quercus suber L. 

Severne Američke zemlje 

7. Luske posebne Acer saccharum Marsh. Severne Američke zemlje 

8. Luske posebne  Populus L.  Zemlje Američkog Kontinenta  

9. Biljke Chaenomeles Ldl., Cydonia Mill., Crateagus L., 
Malus Mill., Prunus L., Pyrus L., dhe Rosa L., planirano za 
setvu, razne od uspavanih bilja bez lišća, cveta i plodova 

Vanevropske zemlje 

9.1. Biljke Photinia Ldl., planirano za setvu, rainete od 
uspavane biljke bez listova, cvetova i plodova 

 

S.A.D., Kina, Japonija, Republika  Koreja i 
Demokratska Narodna Republika Koreje 
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10. Tuberi Solanum tuberosum L., seme krompira Zemlje nečlanice EZ, drugačije od Švajcarske  

11. Biljke vrste stolon– ili krtoli- stvorenje Solanum L. Ili 
njeni hibridi, planirano za setvu, drugačije od krtola Solanum 
tuberosum L. sic specifikohet u Anks IIIA(10) 

 Zemlje nečlanice EZ 

12. Krtola vrsta Solanum L., i njeni hibridi, drugačiji od onih 
specificiranih u tačkama  (10), (11) 

Bez povrede specifičnih zahteva primenjivane za 
krtole krompira navedene u Aneksu IV, Deo A, 
Sekcija I, zemlje nečlaniceEZ osim Alžerije, Egipta, 
Izraela, Libije, Moroka, Sirije, Švajcarske, Tunizije i 
Turske, i pored Zemalja nečlanice EZ iako, se 
poznaju kao čiste od Clavibacter michiganensis ssp. 
sepedonicus (Spieckermann et Kotthoff) Davis et al., 
i ako one primenjuju uslove poznate kao 
ekvivalentne sa EZ za suzbijanje Clavibacter 
michiganensis ssp. sepedonicus (Spieckermann et 
Kotthoff) Davis et al.  

13. Biljke Solanaceae, planirano za setvu, različite od  
semena i oblasti koje pokriva Aneks III A (10), (11) ili (12) 

Zemlje nečlanice EZ, različite od Evropskih i 
Mediterenskih zemalja 

14. Zemljišta i rastujući teren koji se sastoji u potpunosti ili 
delimično od kopna ili organskih materija , kao što su delovi 
biljaka , humus uključujući treset ili lusku , različite od  
treseta raspadnutu u potpunosti. 

 

Turska, Bjelorusija, Moldavija, Rusija, Ukraina i 
Zemlje nečlanice EZ koje ne spadaju Evropskom 
Kontinentu osim: Egipta, Izraela, Libije, Moroka, 
Tunizije. 

 

15. Plants of Vitis L., različite od semena Zemlje nečlanice EZ, osim Švajcarske 

16. Biljke Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf., i 
njihovi hibridi, različite od plodova i semena 

Zemlje nečlanice EZ 

17. Biljke Phoenix spp., različite od plodova i semena Alžerija, Marok 

18. Biljke Cydonia Mill., Malus Mill., 

Prunus L. i Pyrus L. i njihovi hibridi, i Fragaria L., planirano 
za setvu, različite od  semena 

1.6. Bez podvrede primenjivanih zabranaza biljke 
navedene u Aneksu III(9 ), gde odnosno , na 
Vanevropskim zemljama , osim mediteranskih 
zemalja , Australije , Novi Zeland , Kanada i 
kontinentalne države S.A.D. 

19. Biljke porodice Graminacae, drugačije od ukrasnih 
biljaka višegodišnje biljke podporodice Bambusoideae i 
Panicoideae i roda Buchloe, Bouteloua Lag., Calamagrostis, 
Cortaderia Stapf., Glyceria R.Br., Hakonechloa Mak. ex 
Honda, Hystrix, Molinia, Phalaris L., Shibataea, Spartina 
Schreb., Stipa L. i Uniola L., planirano za setvu, različite od 
semena  

 

Zemlje nečlanice EZ, osim Evropskih i 
Mediterenskih zemalja  
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Republika e Kosovës 

Republika Kosova-Republic of Kosovo 
 

Qeveria –Vlada-Government 
________________________________________________________________________
___ 
PRILOG IV 

 
DEO A  

 
POSEBNI  ZAHTEVI KOJI TREBA SPROVESTI, ZA ULAZAK I 

KRETANJE BILJA , BILJNIH PROIZVODA I DRUGIH OBJEKATA 
NA KOSOVU 

 
Sekcija  I 

 
BILJKE, BILJNI PROIZVODI I DRUGI OBJEKTI POREKLOM VAN KOSOVA 

 
Biljke, biljni proizvodi i drugi objekti Posebni zahtevi 
1.1. Je naveden ili ne CN kodovi u Aneksu V, Deo 
B, drvo konifere (Coniferales), osim od Thuja L., 
različit od: 

- čips, komada, strugotine, piljevine, drvni 
otpad, ili isečaka potpuno ili delimično 
izvedene iz ovih konifere, 

- materijal ambalaže od drva za pakovanje 
materijala u obliku omota za kutije, korpe, 
vitlo i slične ambalaže, paleta, kutija 
palete i druge opterećenja ploče, paleta 
tipa korpe koja se trenutno koriste u 
transportu predmeta svih vrsta, 

- drvo se koristi za razdvajanje ili podršku 
tereta (kargo) sa ne-drvo materijalom, 

-  Torre decurrens Libocedrus drvo, gde 
jeevidentirano da drvo obrađen ili korišćen 
za proizvodnju olovku koristeći termičke 
obrade da se postigne minimalna 
temperatura od 82 ° C u periodu od 7-8 
dana, ali uključujući i ono što čuva. svoju 
prirodnu površinu, poreklom iz Kanade, 
Kine, Japana, Republike Koreje, Maksika, 
SH.BA Taivani i gde je poznato da 
Bursaphelenchus kilophilus (Steiner et 
Buhrer) Nickle i sar. je prisutan 

Zvanična izjava da je drvo prošao kroz odgovarajući 
tretman kroz: 
 
toplotni tretman za postizanje minimalne temperature od 56 
do srčanih ° C u trajanju najmanje 30 minuta. Ovo bi 
trebalo da se dokazuje postavljen štampe &quot;HT&quot; 
na drvetu ili na bilo koji ambalaže u skladu sa trgetar 
korišćenje vremena, kao i uverenja iz člana 13.1 (ii). 
ili 
· Fumigacija pod određenim odobrena u skladu sa 
postupkom predviđenim u članu 18.2. Treba evidentirati u 
sertifikate koji se odnose na Član 13.1 (ii). Aktivne 
supstance, drvne temperaturees minimalni odnos (g/m3) i 
vreme ekspozicije u satima (h) 
ili 

Suvo imprenjimit pritisak sa proizvod odobren u skladu 
sa postupkom predviđenim u članu 18.2. Sertifikati 
iz člana 13.1 (ii) mora biti identifikovan aktivni 
slučaju, pritisak (psi ili kPa) i koncentracija (%).. 

1.2. Nije naveden ili CN kodovi u Aneksu V, Deo B, Zvaničnu izjavu da drvo  prošao kroz odgovarajući tretman 
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drvo konifereve (Coniferales), osim od Thuja L., u 
obliku: 
- Čips, čestice, strugotine, piljevine, drveta otpaci i 
ostaci dobijeni u celini ili delimično iz ovih konifera, 
poreklom iz Kanade, Kine, Japana, Republika 
Koreja, Maksika, SH.BA Taivani i gde 
Bursaphelenchus kilophilus (Steiner et Buhrer) 
Nickle i 
dr. znam do je prisutan. 

 

kroz: 
 
toplotni tretman za postizanje minimalnoj temperaturi od 56 
° C srce za najmanje 30 minuta poslednjeg tretmana mora 
biti naznačeno na sertifikate iz člana 13.1 (ii). 
ili 

· Fumigacija pod određenim odobrena u skladu sa 
postupkom predviđenim u članu 18.2. Treba 
evidentirati u sertifikate koji se odnose na Član 
13.1 (ii). Aktivne supstance, drvne temperaturees 
minimalni odnos (g/m3) i vreme ekspozicije u 
satima (h). 

1.3. Je naveden ili ne među CN kodovi u Aneksu V, 
Deo B, drvo Thuja L., osim drveta u obliku: 
- Čips, čestice, strugotine, piljevine, drvnog otpada i 
ostaci drveta, 
- Drvo za pakovanje materijala u obliku gotovine za 
pakovanje, kutije, korpe, vitlo i srodnih materijala za 
pakovanje, palete, kutija palete i druge opterećenja 
ploče, paleta tipa korpe, koje se trenutno koriste u 
transportu objekata bilo koje vrste, 

- Drvo se koristi za podršku podele tereta ili 
ne-drvnih materijala, poreklom iz Kanade, 
Kine, Japana, Republike Koreje, Meksika, i 
SH.BA Taivani, gde je poznato je da 
Bursaphelenchus kilophilus (Steiner et 
Buhrer) Nickle i sar. je prisutan. 

Zvaničnu izjavu da drvo: 
Je izabran, bez kora 
ili 

Podležen je procesu sušenja u peći (peći za sušenje) 
radi postizanja vlažnosti ispod 20%, izražen kao 
procenat suve materije, dobijeni kroz realizaciju 
odgovarajućih kartici izveštaja vreme / temperatura. 
Ovo bi trebalo da se dokazuje štampe &quot;peći 
suvo&quot; (peći suvo) ili &quot;KD&quot; ili bilo 
koji drugi pečat svetski poznato, postavljeno na drvetu 
ili na bilo koju ambalažu  u skladu s vremenom  
trgovačke upotrebe,  
      ili 
Podležen je odgovarajućem tretmanu toplote radi 
postizanja temperatura srca 560C za najmanje 30 
minuta. Ovo bi trebalo evidentirati putem štampe 
&quot;HT&quot; postavljen na drvetu ili na bilo koju 
ambalažu u skladu s vremenom  trgovačke upotrebe,  

u sertifikat koja se referiše članu 13.1. (II) 
ili 
· Fumigacija pod određenim odobrena u skladu sa 
postupkom predviđenim u članu 18.2. Treba evidentirati u 
sertifikate koji se odnose na Član 13.1 (ii). Aktivne 
supstance, drvne temperaturees minimalni odnos (g/m3) i 
vreme ekspozicije u satima (h) 
ili 

Bio izložen sam da hemijski imprenjimi pritisak 
odgovaraju proizvod odobren u skladu sa 
postupkom predviđenim u članu 18.2. Treba 
evidentirati u sertifikate koji se odnose na Član 
13.1 (ii). Aktivne supstance, pritisak (psi ili kPa) i 
koncentracija (%). 

1.4. Je naveden ili ne među CN kodovi u Aneksu V, 
Deo B, drvo Thuja L., u obliku: 

- krhotina, bita, strugotine, piljevine, drveta 
otpaci i ostaci drveta, poreklom Kanada, 
Kina, Japan, Republika Koreja, Maksika, 
Taivani i SH. BA, koji je poznat 
Bursaphelenchus kilophilus (Steiner et 
Buhrer) Nickle i sar. je prisutan. 

 Zvaničnu izjavu da drvo: 
(a) Je proizveden od drveta, uzeo sam rumbullaket od Bast, 
ili 
(b) podvrgnut sušenja u rerni pod 20% vlage, izražen kao 
procenat suve materije, postiže kroz odgovarajuće 
implementacije datoteke vreme / temperatura, 
ili 
(c) je prošao odgovarajući · fumigacija pod određenim 
odobrena u skladu sa postupkom predviđenim u članu 18.2. 
Treba evidentirati u sertifikate koji se odnose na Član 13.1 
(ii) aktivna slučaju, minimalna temperatura drveta, odnos (g 
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/ m³) i vreme ekspozicije u satima (h). 
ili 
(d) je prošao odgovarajući termičke obrade da se postigne 

temperatura od 560C srce za najmanje 30 minuta, 
poslednja tretman mora biti naznačeno na sertifikate 
iz člana 13.1. (II) 

1.5. Je naveden ili ne CN kodovi u Aneksu 
V, Deo B, drvo konifere (Coniferales), osim: 
čipova, komada, strugotine, piljevine, drvni 
otpad, ili isečaka potpuno ili delimično 
izvedene iz ovih konifere, ambalaže korpe u 
obliku drvene ambalaže, kutije, korpe, vitlo i 
slične ambalaže, paleta, kutija palete i druge 
opterećenja table, korpe tipa paleta koje se 
trenutno koriste u transportu predmeta svih 
vrsta, drvo se koristi za podršku cepanje ili 
materijalne ne-drvnih tereta, ali uključujući 
ono što nema površinu sačuva svoj prirodni 
okrugli, poreklom iz Rusije, Kazahstana i 
Turske 

Zvaničnu izjavu da drvo: 
(a) Je poreklom iz oblasti poznate kao čist od: 
- Monochamus spp. (Ne-evropski) 
- Pissodes spp. (Ne-evropski) 
- Potkornjaci spp. (Ne-evropski) 

Oblasti treba da bude snimljen u sertifikate koji se 
odnose na Član 13.1 (ii)., Pod rubrikom „mesto 
porekla”, 

ili 
(b) je izabrao od kore i čiste rupe larve, zbog seks 

Monochamus spp. (Ne-evropski), definisane za 
tu namenu, one koje su veće od 3 mm u 
poprečnom delu, 

ili 
(c) je u procesu sušenja peći (peći za sušenje) da 

dođu vlažnost ispod 20%, izrazio greh sg 
procenat suve materije, dobijene kroz primenu 
odgovarajućih kartici izveštaja vreme / 
temperaturu. Ovo bi trebalo da se dokazuje 
štampe &quot;peći suvo&quot; (peći suvog), ili 
&quot;CP&quot;, ili bilo koji drugi pečat svetski 
poznato, postavite na drvetu ili na bilo koju 
ambalažu u skladu sa komercijalnom upotrebom 
vremena, 

ili 
(d) Urađene odgovarajuće termičke obrade da se postigne 

temperatura od 560C srce za najmanje 30 minuta. 
Ovo bi trebalo da se dokazuje štampe 
&quot;HT&quot; postavljen na drvetu ili na bilo koju 
ambalažu u skladu sa trgovinskom korišćenja 
vremena i sertifikate koji se odnose na član 13.1. (II) 

ili 
(e) je prošao odgovarajući · fumigacija pod određenim 

odobrena u skladu sa postupkom predviđenim u 
članu 18.2. Treba evidentirati u sertifikate koji se 
odnose na Član 13.1 (ii) aktivna slučaju, minimalna 
temperatura drveta, odnos (g / m³) i vreme 
ekspozicije u satima (h). 

ili 
(f) je prošao odgovarajući hemijski imprenjimi u zatvoru sa 

proizvod odobren u skladu sa postupkom 
predviđenim u članu 18.2. treba evidentirati u 
sertifikate koji se odnose na Član 13.1 (ii). aktivne 
supstance, pritisak (psi ili kPa) i koncentracija (%). 

1.6. Nije naveden ili CN kodovi u Aneksu V, Deo B, 
drvo konifere (Coniferales), osim: 
- Čips, komada, strugotine, piljevine, drvni otpad, ili 
isečaka potpuno ili delimično izvedene iz ovih 

Zvaničnu izjavu da drvo: 
(a) Je izabrao od kore i čiste rupe larve, zbog seks 
Monochamus spp. (Ne-evropski), definisane za tu namenu, 
one koje su veće od 3 mm u poprečnom delu, 
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konifere, 
- Drvo za pakovanje materijala u obliku omot za 
kutije, korpe, vitlo i slične ambalaže, paleta, kutija 
palete i druge opterećenja ploče, paleta tipa korpe 
koja se trenutno koriste u transportu predmeta svih 
vrsta, 
- Koristi se za razdvajanje drveta ili materijalnu 
podršku za ne-drvnih tereta, ali uključujući ono što 
nema površinu sačuva svoj prirodni okrugli, 
poreklom iz travlers zemalja (koje nisu u EU), osim: 
- Rusija, Kazahstan i Turska 
- Evropske zemlje 
- Kanada, Kina, Japan, Republika Koreja, Meksiko, i 
SH.BA Taivani, 
Gde je poznato da Bursaphelenchus kilophilus 
(Steiner et Buhrer) Nickle i sar. je prisutan. 

ili 
(b) prolazi kroz sušenje peći (peći za sušenje) da dođu 

vlažnost ispod 20%, izrazio greh sg procenat suve 
materije, dobijene kroz primenu odgovarajućih 
kartici izveštaja vreme / temperaturu. Ovo bi trebalo 
da se dokazuje štampe &quot;peći suvo&quot; (peći 
suvog), ili &quot;CP&quot;, ili bilo koji drugi pečat 
svetski poznato, postavite na drvetu ili na bilo koji 
ambalaže u skladu sa komercijalnu upotrebu vreme,   
ili 

(c) je prošao odgovarajući · fumigaciju pod određenim 
uslovima odobrena u skladu sa postupkom 
predviđenim u članu 18.2. Treba evidentirati u 
sertifikate koji se odnose na Član 13.1 (ii) aktivna 
slučaju, minimalna temperatura drveta, odnos (g / m³) 
i vreme ekspozicije u satima (h). 

ili 
(d) je prošao odgovarajući hemijski imprenjimi u zatvoru sa 

proizvod odobren u skladu sa postupkom 
predviđenim u članu 18.2. treba evidentirati u 
sertifikate koji se odnose na Član 13.1 (ii). aktivne 
supstance, pritisak (psi ili kPa) i koncentracija (%). 

ili 
(e) je prošao odgovarajući termičke obrade da se postigne 

temperatura od 560C srce za najmanje 30 minuta. 
Ovo bi trebalo da se dokazuje štampe 
&quot;HT&quot; postavljen na drvetu ili na bilo koji 
ambalaže u skladu sa trgetar korišćenje vremena i 
sertifikate koji se odnose na član 13.1. (II) 

1.7. Nije naveden ili CN kodovi u Aneksu V, Sekcija 
B, u obliku drva, komada, strugotine, piljevine, 
drvnog otpada, drvo i otpaci dobijeni u celini ili 
delimično od strane koniferet (Coniferales), 
poreklom iz: 
- Rusija, Kazahstan i Turska 

- Ne-evropskim zemljama, osim Kanade, Kine, 
Japana, Republike Koreje, Meksika, i SH.BA 
Taivani, gde je poznato je da Bursaphelenchus 
kilophilus (Steiner et Buhrer) Nickle i sar. je 
prisutan. 

Zvaničnu izjavu da drvo: 
(a) Je poreklom iz oblasti poznate kao čist od: 
- Monochamus spp. (Ne-evropski) 
- Pissodes spp. (Ne-evropski) 
- Potkornjaci spp. (Ne-evropski) 
Područje treba da bude zabeležena u sertifikat kojai se 
referiše  Članu 13.1 (ii)., Pod rubrikom  „mesto porekla”, 
 
ili  
 
(b) proizvodena je od okruglog drveta od kojeg je kora 

očišćena, 
ili 
 
(c) je u procesu sušenja u peći (peći za sušenje) da dođu 

vlažnost ispod 20%, izrazio greh sg procenat suve 
materije, dobijene kroz primenu odgovarajućih 
kartici izveštaja vreme / temperatura, 

ili 
 
(d) je prošao odgovarajući · fumigaciju pod određenim 

uslovima je odobrena u skladu sa postupkom 
predviđenim u članu 18.2. Treba evidentirati u 
sertifikate koji se odnose na Član 13.1 (ii) aktivna 
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slučaju, minimalna temperatura drveta, odnos (g / m³) 
i vreme ekspozicije u satima (h). 

 
Ili 
 
(e) je prošao odgovarajući tretman sa 
toplote da se postigne temperatura od srca 
560C najmanje 30 minuta. Poslednji tretman mora 
biti prikazan u sertifikate koji se odnose na član 
13.1 (ii). 

2. Materijal za ambalažu od drveta kao korpe , 
kutije, korpe, vitlo i slične ambalaže, paleta, kutija 
palete i druge opterećenja ploče, paleta tipa korpe 
koja se trenutno koriste u transportu predmeta svih 
vrsta, osim drveta bez obrađen sa 6 mm debljine ili 
manje, a obrađeno drvo proizvodi lepka (tutkal), 
toplote i pritiska, ili njihova kombinacija, koji dolaze 
iz trećih zemalja, osim Švajcarske.  
 
 
 

Ambalažirani drvni material treba da je:   
- bez luske, izuzev bilo kojeg broja delova luske koji ne 
prelazi 3 santimetara širine(bez obzira na njihovu dužinu) 
ili, kada su širine veće od 3 santimetara, imaju manju 
površinu od 50 sm2 i   
- biti podležen odobrenom tretmanu od kojih one iz Priloga 
I Međunarodne Norme FAO za fitosanitarne mere Br. 15 o 
orjentaciji za pravila ambalažiranog materijala od drveta u 
međunarodnoj razmeni, i    
- iti opečatiran sa logom prema Prilogu II Standarda FAO o 
fitosanitarnim merama Br. 15 o orjentaciji za pravila 
ambalažiranog materijala od drveta u međunarodnoj 
razmeni, da pokazuje da Ambalažirani drvni material je 
podležen odobrenom tretmanu . 
Prva alineja je sprovedena samo počevši od 10 jula 2009. 
 

2.1. Acer saccharum Marš drveta, uključujući drvo 
koje nema površinu sačuva svoj prirodni okrugli, 
osim drveta u obliku.: 
- Planirana za proizvodnju drveta listova rimesos, 
- Čips, čestice, strugotine, piljevine, drveta otpaci i 
ostaci drveta, poreklom iz SAD i Kanade. 

Zvaničnu izjavu da drvo je prošla peći procesa sušenja 
(sušare za sušenje) da dođu vlažnost ispod 20%, izražen kao 
procenat suve materije, dobijeni kroz realizaciju 
odgovarajućih kartici izveštaja vreme / temperaturu. Ovo bi 
trebalo da se dokazuje štampe &quot;peći suvo&quot; (peći 
suvog), ili &quot;CP&quot;, ili bilo koji drugi pečat svetski 
poznato, postavite na drvetu ili na bilo koji ambalaže u 
skladu sa komercijalnom  upotrebu vremena, 

2.2. Drvo Acer saccharum Marš, pod uslovom da za 
proizvodnju listova rimesos, poreklom iz SAD 
i Kanade...   

Zvaničnu izjavu da je drvo poreklom iz oblasti poznate kao 
slobodni od Ceratocistis virescens (Dejvidson) Moro, a 
dobija se za proizvodnju listova rimesos. 

2.3. Bez obzira na njihovo uključivanje na 
kodoveNC raspoređene u vezi V,deo B, drvo 
Fraxinus L., Juglans mandshurica Maxim., Ulmus 
davidiana Planch., Ulmus parvifolia Jacq. e 
Pterocarya rhoifolia Siebold & Zucc.,. osim drveta u 
obliku.: 

— manjih ploča dobijenih u potpunosti ili 
delimično od gore navedenih drveta, 

—  drveni ambalažni materijal kao što su drvene 
sanduke, kutije, kante,cilindri i slične ambalaže, 
paleta- sanduka jednostavan utovar paleta, i 
druge utovarne platforme, koševi vrste palete, 
koji se trenutno koriste u prevozu bilo kakve 
vrste , 
-drvo koji se koristi za fiksiranje ili držanje 
raznih tereta od drveta, uključujući drvo koji nije 

Zvanična izjava da je drvna masa: 
 

a) ima poreklo iz oblasi koju nacionalna organizacija za 
zaštitu bilja zemlje izvoznice priznala je kao zdravu 
(netaknuto) iz  Agrilus planipennis Fairmaire na osnovu 
odgovarajućih međunarodnih normi za fitosanitarne mere. 

ili 
b) dat je pavougaoni oblik potpuno 

elminisanjem okruglih površina 
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očuvao prirodnu okruglu površinu poreklom iz  
Kanade,Kine, Japana, Mongolije, Republike 
Koreje, Rusije, Tajvana i SAD. 

 
 
 

2.4. Bez obzira na njihovo uključivanje na 
kodoveNC raspoređene u vezi V,deo B , drvo u 
obliku manjih ploča dobijen u potpunosti ili 
delimično od Fraxinus L., Juglans mandshurica 
Maxim., Ulmus davidiana Planch., Ulmus 
parvifolia Jacq. e Pterocarya rhoifolia Siebold & 
Zucc., poreklom iz  Kanade,Kine, Japana, 
Mongolije, Republike Koreje, Rusije, Tajvana i 
SAD. 

 

Zvanična izjava da je drvna masa: 

a) ima poreklo iz oblasi koju nacionalna organizacija za 
zaštitu bilja zemlje izvoznice priznala je kao zdravu 
(netaknuto) iz  Agrilus planipennis Fairmaire na osnovu 
odgovarajućih međunarodnih normi za fitosanitarne mere. 

ili 
b) je prerađen na delove sa premerima preko 2,5 sm debline 
i dužine    

 

2.5 Kora odvojena od stabla Fraxinus L., Juglans 
mandshurica Maxim., Ulmus davidiana Planch., 
Ulmus parvifolia Jacq. e Pterocarya rhoifolia 
Siebold & Zucc. poreklom iz  Kanade,Kine, 
Japana, Mongolije, Republike Koreje, Rusije, 
Tajvana i SAD. 

 

Zvanična izjava da je drvna masa: 

a) ima poreklo iz oblasi koju nacionalna organizacija za 
zaštitu bilja zemlje izvoznice priznala je kao zdravu 
(netaknuto) iz  Agrilus planipennis Fairmaire na osnovu 
odgovarajućih međunarodnih normi za fitosanitarne mere. 

ili 
b) je prerađen na delove sa premerima preko 2,5 sm debline 
i dužine    

3. Drvo od Kuercus L., osim drveta u obliku: 
- Čips, čestice, pilane prašine, strugotine i ostaci 
drveta mbetrurinave, 
- Bucelace, burad, kadeve, kade i druge proizvode 
vozapunuesit i drvene delove, uključujući i kaiševi i 
bove, koje se ogleda u drveta dokument koji je 
proizveden ili proizvedeni korišćenjem termičke 
obrade da se postigne minimalna temperatura 1760C 
za 20 minuta, ali uključujući drvo koje nije  sačuvao 
svoju okruglu prirodnu površinu, poreklom iz SAD 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Zvaničnu izjavu da drvo: 
        a).  .Je napravljen sa kvadratnog oblika, kao površina 

je potpuno izgubio krug, 
       (b.)  je izabrao od kore i sadržina vode je ispod  
              20%, izražen kao procenat suve materije, 
 
       (c)        je izabrao od kore i dezinfiktuje od  
               strane odgovarajućeg tretmana sa  
               toplim vazduhom ili toplom vodom, 
 
      (d)          Ukoliko Plen, sa ili bez kora otpada 

ostanu u drvetu, i podlegao procesu 
sušenja u peći za sušenje (kiln-drying) da postiže vlažnost 

ispod 20%, izražen kao procenat suvog materijala 
obezbeđena kroz implementaciju datoteke u 
odnosu koji je relevantan vreme / temperaturu. 
Ovo treba da evidentirati putem štampe “kiln 
dried” (sušeno u peći), ili bilo  nekoj drugoj štampi 
koje jepriznato na međunarodnoj razini, podešene 
na drvetu ili na bilo koju ambalažu u skladu sa 
komercijalnoj tržičnoj upotrebi. 

4. dil.  
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5. Drvo Platanus L., osim što je u obliku čipova, 
čestica, pilane prašine, strugotine, drvo otpaci i 
ostaci, ali uključujući drvo koje nije površinu sačuva 
svoj prirodni okrugli, poreklom iz SADE ili 
Jermenije.  
 
 
 
 
 

Zvaničnu izjavu da drvo je prošla peći procesa sušenja 
(sušare za sušenje) da postiže vlažnost ispod 20%, izrazio 
greh sg procenat suve materije, dobijene kroz primenu 
odgovarajućih kartici izveštaja vreme / temperaturu. Ovo bi 
trebalo da se evidentira putem štampe “kiln dried” ili bilo 
nekoj  drugoj štampi koje je priznato na međunarodnoj 
razini, podešene na drvetu ili na bilo koju ambalažu u 
skladu sa komercialnoj tržišnoj upotrebi.  
 

6. Drvo Populus L., osim što je u obliku čipova, 
čestica, pilane prašine, strugotine, drvo otpaci i 
ostaci, ali uključujući drvo koje nije  sačuvao svoj 
prirodni okrugli oblik, poreklom iz američkog 
kontinenta. 

Zvanična izjava da drvo: 
- je očišćeno od kore 
ili 
- Drvo je prošla peći procesa sušenja 
(Peći za sušenje) da dođu vlažnost ispod 20%, 
izrazio procenat suve materije, pod uslovom 
kroz implementaciju odgovarajuće kartice u odnosu 
 vreme / temperatura. Ovo bi trebalo da se evidentira putem 
štampe  “kiln dried” (sušeno u sušari),ili “KD” ili nekoj 
drugoj štampi koje je priznato na međunarodnoj razini, 
uspostavljenu nad drvetom ili iznad bilo kojeg mterijala za 
ambalažu u skladu sa komercialnoj tržišnoj upotrebi. 

  
7.1. Nije naveden ili CN kodovi u Aneksu V, Deo B, 
drvo u obliku čipsa, čestice, pilane prašine, 
strugotine, drvo otpaci i ostaci, stekao celini ili 
delimično od: 
-. Acer saccharum Marš, poreklom iz SH.BA i 
Kanadi, 
- Platanus L., poreklom iz SAD ili Jermenije, 
- Populus L., poreklom iz američkog kontinentua 

Zvaničnu izjavu da drvo: 
a)     Proizvodi se od oblovine i očišćen od kore, 
    ili 
 b)   Bio je u procesu sušenja u peći (peći za sušenje)  
       da dođu vlažnost ispod 20%, izražen kao procenat  
       suve materije, dobijeni kroz realizaciju odgovarajućih  
kartici odgovaraju;eg odnosa vreme / temperatura, 

 
 
ili 

c)    Bio izložen odgovarajućoj · fumigaciji pod određenim  
   uslovima odobrena u skladu sa postupkom   
predviđenim u članu 18.2. Treba evidentirati u sertifikate 
koji se odnose na Član 13.1 (ii) aktivna slučaju, 
minimalna temperatura drveta, odnos (g / m³) i vreme 
ekspozicije u satima (h). 

ili 
d)   Bio izložen  odgovarajućem tretmanu sa toplote da 
      se postigne temperatura od srca 

560C najmanje 30 minuta, poslednji tretman  
bi trebalo da bude prikazan u sertifikate iz 

Član 13.1 (ii). 
7.2 je naveden ili ne u CN kodovi u Aneksu V, Deo 
B, drvo u obliku čipsa, čestice, pilane prašine, 
strugotine, drvo otpaci i ostaci, stekao celini ili 
delimično od Kuercus L.  poreklom iz SAD. 
 

Zvaničnu izjavu da drvo: 
Je podlegao  procesu sušenja u peći (peći za sušenje) 
da dođu vlažnost ispod 20%, izražen kao procenat suve 
materije, dobijeni kroz realizaciju odgovarajućih 
odnosa  vreme / temperatura, 
ili 
Bio izložen odgovarajućoj · fumigacija pod određenim 
uslovima odobrena u skladu sa postupkom 
predviđenim u članu 18.2. Treba evidentirati u 
sertifikate koje se odnose na Član 13.1 (ii) aktivna 
sirovina, minimalna temperatura drveta, odnos (g / m³) 
i vreme ekspozicije u satima (h). 
ili 
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Bio izložen odgovarajućem tretmanu sa 
toplote da se postigne temperatura od srca 
560C najmanje 30 minuta. Poslednji tretman 
bi trebalo da bude prikazan u sertifikate koji se odnose 
na 

Član 13.1 (ii).. 
7.3 Kora izolovane  konifere(Coniferales), poreklom 
iz ne-evropskih zemalja. 

Zvaničnu izjavu da izolovani korteks: 
je bio predmet relevantnih · fumigacija sa odobrenim 
fumigant u skladu sa postupkom predviđenim u članu 
18.2. Treba evidentirati u sertifikate koji se odnose na 
Član 13.1 (ii) aktivna slučaju, minimalna temperatura 
drveta, odnos (g / m³) i vreme ekspozicije u satima (h).    
ili 
Bio izložen odgovarajućem tretmanu sa 
toplote da se postigne temperatura od srca 
560C najmanje 30 minuta, poslednji tretman 
bi trebalo da bude prikazan u sertifikate koji se odnose 
na 

Član 13.1 (ii).. 
8. Drvni material upotrebljen za fiksiranje ili držanje  
raznih tereta od drveta, uključujući i ono što nije 
zadržala svoj prirodan oblik okrugle površine, osim 
neprerađenog drveta debljine 6 mm ili manje i  
obrađenog drveta s lepakom (tutkal), toplote i 
štampanja, ili kombinacijom ofiv faktora, poreklom 
iz trećih zemalja, osim Švajcarske. 
 

 

 
Drvo bi trebalo da: 
- je bez kore, bez obzira na bilo koji broj delove kore koje 
ne prelaze  3 santimetra širine (bez obzira od njihove 
dužine), ili, kada su sa većom širinom od 3 santimetra, 
imaju manju površinu od 50 cm2, kao i  
- da bude podvrgnut jednom od tretmana koji su odobreni u 
Aneksu I Međunarodna stopa FAO za fitosanitarne mere br. 
15.pravila na smernicama za drvne ambalaže u 
međunarodnim razmenama kao i   
 
- biti overena  sa logom prema Aneksu II Standarda FAO 
Međunarodne Norme FAO-a  za fitosanitarne mere Br. 15 
za fitosanitarne mere koje pokazuju da je drvni ambalažni 
materijal je izložrn odobrenom fitosanitarnom tretiranju.   
Prvi red je primenjivan počevši od 10 jula 2009. 

8.1. Biljke konifere (Coniferales), osim plodova i 
semena, poreklom iz neevropskih zemalja. 
 
 
 
 

Ne dovodeći u pitanje zabrane važe za biljke navedenih 
odnosno u Aneksu III () (1), zvanična izjava da su biljke 
proizvedene u jaslicama i da je zemlja proizvodnje je čista 
od Pissodes spp. (Nije evropski). 

8.2. Biljke konifere (Coniferales), osim plodova i 
semena, preko 3 m. visine, poreklom iz neevropskih 
zemalja. 

Ne dovodeći u pitanje zabrane važe za biljke navedenih 
odnosno u Aneksu III () (1), i Aneks IV (A) (i) (8.1), 
zvanična izjava da su biljke proizvedene u jaslicama i 
mesto proizvodnje je čisto od Potkornjaci spp. (Nije 
evropski). 

9. Pinus L. biljke, planirane za sadnju, raznih semena 
 

Ne povređajući primenjive uslove koje moraju da se biljke 
navedenih u Aneksu III () (1), i Aneks IV (A) (i) (8.1) (8.2), 
zvanična izjava da simptomi Scirrhia acicola (Dragi) 
Siggers ili Scirrhia. pini Funk i Parker nisu zabeležene u 
mestu proizvodnje ili u njegovoj neposrednoj blizini od 
početka poslednjeg punog ciklusa vegetacije. 

10.. Biljke Abies Mila, Pinus Mill.., Picea A. Dietr, 
Pinus L.. Pseudotsuga Kar. i Pinus Kar. planirana za 
sadnju,različita od semena.. 

Bez obzira na uslove koje moraju da se biljke navedenih u 
Aneksu III () (1), i Aneks IV (A) (i) (8.1) (8.2) ili (9), 
zvanična izjava da simptomi Melampsora medusae su 
Thumen Posmatrano u mestu proizvodnje ili u njegovoj 
neposrednoj blizini od poslednjeg kompletnog ciklusa 
vegetacije. 
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11:01. Biljke Kuercus L., različite od plodova i 
semena, poreklom iz SAD. 

Ne povređujući primenjive uslove za navedene biljke  u 
Aneksu III () (2), zvanična izjava da su biljke poreklom iz 
područja prepoznatih kao čiste od Ceratocistis fagacearum 
(BRETZ) Hant. 

11.1. Biljke Castanea Mill. I Kuercus L., osim 
plodova i semena, poreklom iz neevropskih zemalja. 

Ne dovodeći u pitanje zabrane važe za biljke navedenih u 
Aneksu III () (2) i IV (A) (i) (11:01). Zvaničnu izjavu da 
simptomi Cronartium spp. (Ne-evropski) su nisu zabeležene 
u mestu proizvodnje ili u njegovoj neposrednoj blizini od 
poslednjeg kompletnog ciklusa vegetacije. 

11.2. Biljke Castanea Mill. I Kuercus L., planirane za 
sadnju, različite od semena. 
 
 
 

Bez obzira na uslove koje moraju da se biljke navedenih u 
Aneksu III () (2) i IV (A) (i) (11.1), zvaničnu izjavu da: 
(a) Biljke potiču iz oblasti koje se zna da bez Criphonectria 
parasitica (Murrill) Bar; 
ili 
(b) Criphonectria parasitica simptoma (Murrill) Barr su nisu 
zabeležene u mestu proizvodnje ili u njegovoj neposrednoj 
blizini od poslednjeg kompletnog ciklusa vegetacije. 

11.3. Biljke Corylus L., planirane za sadnju, različite 
od semena, poreklom iz Kanadaje i SAD 
 
 

Zvaničnu izjavu da se biljke gaje u rasadnicima i: 
(a) Su poreklom iz oblasti koje odredi nacionalne 

službe zemlje izvoznice o zaštiti bilja te zemlje, 
kao čistu anomaliju Anisogramma (Pek) E. Miler, 
u skladu sa Međunarodnim standardima za 
fitosanitarne mere i pominje se u potvrde iz člana 
7 i 8 ove Direktive u rubrici "Dodatna 
objašnjenja", 

ili 
 
(b) poreklom iz proizvodnje sajta u zemlji izvoznici za 
utvrđivanje službi za zaštitu bilja i državljanin te zemlje, 
kao čista anomaliju Anisogramma (Pek) E. Miler na osnovu 
zvaničnih inspekcije izvršene u zemlji proizvodnje ili u 
njegovoj neposrednoj blizini od početka pune tri ciklusa 
vegetacije u prošlosti skladu sa Međunarodnim standardima 
za fitosanitarne mere relevantno, a to se pominje u 
sertifikata iz člana 7 i 8 ove Direktive u rubricen 
&quot;Dodatne izveštaja&quot; i proglasio bez anomalija 
Anisogramma (Pek) E. Miler. 
 

11.4. Biljke Fraxinus L., Juglans mandshurica 
Maxim., Ulmus davidiana Planch., Ulmus 
parvifolia Jacq. e Pterocarya rhoifolia Siebold & 
Zucc. Namenjene sa sadnju,  izuzev semena  i 
biljaka u kulturi tkiva poreklom iz Kanade,Kine, 
Japana, Mongolije, Republike Koreje, Rusije, 
Tajvana i SAD. 

 

Zvanična izjava da se biljke: 
a) gajene su tokom njihovog životnog ciklusa u području 
gde “nacionalne organizacije za zaštitu bilja izvozne zemlje 
priznao kao zdravom (netaknute)    od Agrilus planipennis 
Fairmaire na osnovu odgovarajućih međunarodnih normi za 
fitosanitarne mere; 
 ili 
b) su gajene za period od najmanje dve godine pre izvoza u 
zemlji koja nije primetila bilo kakav pokazatelj za prisustvo 
Agrilus planipennis Fairmaire tokom dva zvaničnih 
godišnjih insopektovanja izvršene u odgovarajućim 
vremenima i odmah pre izvoza. 

 
 

12. .. Biljke Platanus L.,planirane za sadnju, osim 
semena, poreklom iz SAD ili Jermenije. 

Zvanična izjava da simptomi Ceratocistis fimbriata F. SP. 
Platani Valter nisu primećeni na mestu proizvodnje ili u 
njegovoj neposrednoj blizini od početnog do poslednjeg 
ciklusa vegetacije. 

13.1. Biljke Populus L., planirane za sadnju, 
različitog semena, poreklom iz trečih zemalja (ne-

Ne dovodeći u pitanje zabrane važe za biljke navedenih u 
Aneksu III () (3), zvanična izjava da su simptomi 
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članice EU). Melampsora medusae Thumen nisu zabeležene u mestu 
proizvodnje ili u njegovoj neposrednoj blizini od 
poslednjeg kompletnog ciklusa vegetacije. 

13,2. Biljke Populus L., osim plodova i semena, 
poreklom iz zemalja američkog kontinenta.. 
 

Ne povređujući primenjive uslove koje moraju da se biljke 
navedenih u Aneksu III () (3) i Aneksu IV (A) (I) (13.1), 
zvanična izjava da simptomi populorum Micospharaella 
GE-Tompson, nisu primećene u mestu proizvodnje ili 
neposrednoj blizini od poslednjeg kompletnog ciklusa 
vegetacije. 

14.. Biljke Ulmus L., planirane za sadnju, različite od 
semena, poreklom iz zemalja Severne Amerike. 

Ostajući nepromenjene odredbe koje se primenjuju na 
biljke uključene u poevzu IV deo A sekcija II, tačka 11.4 
Zvanična izjava da  nije primećen bilo koji  simptomi 
nercosis  Micoplasma u floemi bresta (Elm phlöem necrosis 
mycoplasm) na mestu proizvodnje približnim područjima 
od početka potpunog ciklusa vegetacije. 
 

15.. Biljke Chaenomeles Lindl, Crveni L, Cidonia 
Mill.., Eriobotria Lindl. Malus Mill., Prunus L. i 
Pirus L., planirane za sadnju, različitog semena, 
poreklom iz neevropskih zemalja. 
 
 

Bez obzira na moguće restrikcije, ili za biljke navedenih u 
Aneksu III () (9), (18) i Aneksu III (b) (1), zvaničnu izjavu 
da: 
- Biljke su poreklom iz zemlje koja je poznato da je čista od 
Monilinia fructicola (Winter) Honey; 
ili 
- Biljke su poreklom iz oblasti priznate daje čista od 
Monilinia fructicola (Zima) Dušo, u skladu sa procedurom 
iz člana 18 (2), i simptomi Monilinia fructicola (Winter) 
Honey, nisu primećene na mestu proizvodnje  od 
poslednjeg kompletnog ciklusa vegetacije. 

16.. Od 15. februara do 30. septembra, plodovi 
Prunus L., poreklom iz neevropskih zemalja  
 

Zvanična izjava: 
- Voće  poreklom iz države poynate da je čista od Monilinia 
fructicola (Winter) Honey, 
ili 
- Plodovi potiču iz oblasti priznate da je očišćena od 
Monilinia fructicola (Winter)Honey, u skladu sa 
procedurom iz člana 18 (2),. 
ili 
- Voće je predmet odgovarajućih inspekcija i lečenje 
procedure pre žetve i / ili izvoz, da se obezbedi čistota 
Monilinia spp. 

16.1. Plodove Citrus L., Fortunella Svingle, 
Poncirus RAF, i njihovi hibridi., Poreklom iz trećih 
zemalja (ne-članice EU). 

Voće ne treba imati repove i lišće, i pakovanje mora imati 
odgovarajuće poreklo stampu. 

16.2. Plodovi Citrus L., Fortunella Svingle, Poncirus 
Raf., I njihovi hibridi, poreklom iz trećih zemalja 
(ne-članice EU). 
 
 

Ne povređujući primenjive uslove za plodove u Aneksu 
IV(A)(I)(16.1), (16.3), (16.4) dhe (16.5), zvaničnu izjavu 
da: 
(a) su plodovi porekla iz jedne zemlje prihvačena da je šista 
od Xanthomonas campestris (sve patogenske stampe o 
Citrus), su u skladu sa predviđenom procedurom u Članu 
18(2)., 
ili 
(B) plodovi potiču iz oblasti priznate da je oslobođena od 
Ksanthomonas campestris (sve sojevi patogeni na Citrus), u 
skladu sa procedurom iz člana 18 (2)., I iz uverenja iz u 
članovima 7 i 8 ove Direktive, 
ili 
(c) štaviše, 
- U skladu sa zvaničnom kontrolom i ispitivanje režima, 
Ksanthomonas campestris simptomi campestris (sve sojevi 
patogeni na Citrus), nisu zabeležene u oblasti proizvodnje i 
u neposrednoj blizini još od poslednjeg ciklusa vegetacije 
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i 
nijedan od voća koja se bere u oblasti proizvodnje nije 
pokazala simptome Ksanthomonas campestris campestris 
(sve sojevi patogeni na Citrus) 
i 
plodovi su bili podvrgnuti tretmanu sa natrijum 
orthophenilphenate, iz uverenja iz člana 7 ili 8 ove 
Direktive, 
i 
plodovi su bili upakovani u prikupljanju ili distributivnim 
centrima registrovani za ovu svrhu, 
ili 
- Svaki sistem sertifikacije, prihvatio sam kao ekvivalent sa 
gore navedenim uslovima, je u skladu sa procedurom iz 
člana 18 (2). 

16.3. Plodove Citrus L., Fortunella Svingle, Poncirus 
Raf., I njihovi hibridi, poreklom iz trećih zemalja 
(ne-članice EU). 

Bez obzira na zahteve koje se odnose na plodove u Aneksu 
IV (A) (i) (16.1) (16.2) (16,4) i (16.5), zvaničnu izjavu da: 
(a) Plodovi potiču iz zemlje sam prepoznao da se oslobodi 
od Cercospora angolensis carv. i Mendes u skladu sa 
procedurom iz člana 18 (2) 
ili 

(b) plodovi potiču iz oblasti priznate da se oslobodi od 
Cercospora angolensis carv. dr Mendes, u skladu 
sa određenim precedurom u članu 18 (2) i iz 
uverenja iz člana 7 ili 8 ove Direktive, 
(c) simptomi Cercospora angolensis carv. i 
Mendes se nisu zabeležene u oblasti proizvodnje i 
u njegovoj neposrednoj blizini od poslednjeg 
ciklusa vegetacije, 

i 
nijedna od voća koja se bere u oblasti proizvodnje nije 

pokazala simptome ovog organizma, u odgovarajućoj 
zvaničnoj ekzaminaciji. 

16.4. Plodovi Citrus L., Fortunella Svingle, Poncirus 
Raf., I njihovi hibridi, osim plodova Južno 
Aurantium L., poreklom iz trećih zemalja (ne-članice 
EU) 

Ne povređujući primenjene uslove za plodove u Aneksu 
IV(A)(I)(16.1), (16.2), (16.3) I (16.5), zvaničnu izjavu da: 

 

(a) Plodovi potiču iz zemlje sam prepoznao da se oslobodi 
od Guignardia citricarpa Kieli (sve sojevi patogeni na 
Citrus), u skladu sa procedurom uspostavljena u članu 18 
(2), 

ili 

(b) plodovi potiču iz oblasti priznate da je oslobođena od 
Guignardia citricarpa Kieli (sve sojevi patogeni na 
Citrus), u skladu sa postupkom predviđenim u članu 
18 (2), a iz uverenja  u članovima 7 i 8 ove Direktive,
 ili 

(c) simptomi Guignardia citricarpa Kieli (sve sojevi 
patogeni na Citrus), nisu zabeležene u oblasti 
proizvodnje i u njegovoj neposrednoj blizini od 
poslednjeg ciklusa vegetacije, i niko od voća bere u 
oblasti proizvodnje nije je pokazao simptome ovog 
organizma, u odgovarajućem službenom ispitivanju, 

ili 
(d) plodovi potiču iz oblasti proizvodnje koja je predmet 
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odgovarajućih tretmana protiv Guignardia citricarpa 
Kieli (sve sojevi patogeni na Citrus), 

i 
nijedan od voća bere u oblasti proizvodnje nije pokazala 

simptome ovog organizma, u odgovarajućem 
službenom ispitivanja. 

16.5. Plodove Citrus L., Fortunella Svingle, Poncirus 
Raf., I njihovi hibridi, poreklom iz trečih zemalja  
(ne-članice EU), gde da Tephritidae (ne-evropski) 
poznato je da su naišli na ovim plodovima 
 
  

Bez obzira na zahteve koji se odnose na plodove u Aneksu 
III (b) (2), (3), i Aneks IV (A) (i) (16.1) (16.2) i (16.3), 
zvaničnu izjavu da: 
(a) Plodovi potiču iz područja zna da su slobodni od 
nadležnog organa, ili, ako ovaj uslov može da bude 
zadovoljna 
(b) relevantna tela znaci nisu zabeležene u proizvodnji sajtu 

i u neposrednoj blizini je, od poslednje kompletan 
ciklus vegetacije, na osnovu zvanične inspekcije 
izvršene u najmanje jednom mesečno tokom 
poslednjih tremuajve pre žetve, a nijedan od plodova 
ubranih na mestu proizvodnje, nije pokazala znake 
odnosnih organizma, odgovarajućem službenom 
ispitu, ili da li ovaj uslov takođe ne može biti 
ispunjen;  

(c) relevantna zvanična ispitivanja na reprezentativnom 
uzorku, plodovi su se pokazali da se oslobodi od 
relevantnih organizam u svim fazama njihovog 
razvoja, biljnog, ili, ako ovaj uslov ne može biti 
ispunjen; 

(d) plodovi su podvrgnuti odgovarajućem lečenju, bilo 
prihvatljivo tretman sa vrućom parom, hladno 
tretmana ili neposredno lečenje zamrzavanjem, koje 
su se pokazale efikasnim protiv relevantne organizam 
bez oštećenja ploda, i kada nisu izvodljive, hemijski 
tretman koliko sam prihvatlji zakonodavstvom 
Zajednice. 

17 .- Biljke Amelanchier Med Chaenomeles Lindl.., 
Cotoneaster Ehrh., Crveni L, Cidonia Mill. 
Eriobotria Lindl. Malus Mill. Mespilus L., Tatjane, 
Fotinije davidiana (Dcne.) Cardot, Piracantha Roem, 
Pirus. L. I Sorbus L., planirana za sadnju, različitog 
od  semena 
 
 

 
 
 

Bez obzira na uslove koje moraju da se biljke navedene 
odnosno u Aneksu III () (9), (9.1), (18), Aneks III (b) (1) ili 
Aneks IV (A) (i) (15), otkrivanje official: 
() Biljke potiču iz zemalja priznati da su oslobođene od 
Ervinia amilovora (Burr.) Vinslet. i sar. u skladu sa 
procedurom postavljenom u članu 18 (2), 
ili  
(b) da biljke potiču iz područja bez parazite, koji su stvorili 

što je u odnosu na Ervinia amilovora (Burr.) Vinslet. i 
sar. u skladu sa Međunarodnim standardima 
fitosanitarne mere relevantnim i prihvaćena kao takva, 
u skladu sa procedurom postavljenom u članu 18 (2), 

ili 
(c) da iz oblasti proizvodnih pogona i u neposrednoj blizini 

nje, koji su pokazali simptome Ervinia amilovora 
(Burr.) Vinslet. sar, eliminisani su. 

18. Biljke Citrus L. Fortunella Svingle, Poncirus 
Raf., I njihovi hibridi, različite od plodova i semena 
biljaka od Araceae, Marantaceae, Musaceae, Persea 
spp. i Strelitziaceae, usidrena, ili u gojnom terenu u 
prilogu ili u društvu 
 

Ne dovodeći u pitanje zabrane važe za biljke navedenih u 
Aneksu III () (16), zvaničnu izjavu da: 
 
(a) Biljke su poreklom iz zemalja za koje se zna da su bez 
Radopholus citrophilus Huettel i sar. i Radopholus similis 
(Kob) Torn; 
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ili 
(b) reprezentativnih uzoraka tla i korena od mesta 

proizvodnje su prošle od poslednjeg kompletan ciklus 
vegetacije, zvanična testiranja najmanje Radopholus 
nematologjik citrophilus Huettel i sar. i Radopholus 
similis (Kob) Torn i nalaze se u ovim čistim testovima 
bez ovih organizama. 

19.1. Biljke Crveni Lplanirana za sadnju, osim 
semena, poreklom iz zemalja u kojima Phillosticta 
Solitare ell. i EV. Poznato je da se naiđe 

Bez obzira na uslove koje moraju da se biljke navedenih u 
Aneksu III () (9) i (18), i Aneks IV (A) (i) (15) i (17), 
zvanična izjava da simptomi tePhillosticta Solitare ell. i EV. 
Nije primečena  na biljke na mestu proizvodnje od 
poslednjeg kompletnog ciklusa vegetacije. 

19.2. Biljke Cidonia Mill, jagoda, L., Malus Mill.., 
Prunus L., Pirus L, Ribes L, Rubus L. planirana za 
sadnju, osim semena, poreklom iz zemalja gde su 
paraziti poznati relevantnim biljke se nalaze na 
odgovarajućim polovima 
Ovi paraziti su: 
   - i Fragaria L.: 

Phytophtora fragariae Hickman, var. 
fragariae, 

Arabis mosaic virus, 
Raspberry ringspot virus, 
Strawberry crinkle virus, 
Strawberry latent ringspot virus, 
Strawberry mild yellow edge virus, 
Tomato black ring virus, 
Xanthomonas fragariae Kennedy et King; 

iza Malus Mill.: 
Phyllosticta solitaria Ell. and Ev.; 

iza Prunus L.: 
Apricot chlorotic leafroll mycoplasm, 
Xanthomonas campestris pv. prunis 

(Smith) Dye, 
iza Prunus persica (L.) Batsch: 

Pseudomonas syringae pv. persicae 
(Prunier et al.) Young et al.; 

iza Pyrus L.: 
Phyllosticta solitaria Ell. and Ev.; 

iza Rubus L.: 
Arabis mosaic virus, 
Raspberry ringspot virus, 
Strawberry latent ringspot virus, 
Tomato black ring virus, 

Iza svim specijima: 
              Virusi  i organizmi kao ne-Evropski virusi  

Ne dovodeći u pitanje uslove primenjene za biljke navedene 
u Aneksu III (A) (9) e (18), i Aneksu IV (A) (I) (15) i(17), 
zvanična izjava da su simptomi bolesti uzrokovane od 
odgovarajućih parazita, nisu uočeni na biljke na mestu 
proizvodnje od početka poslednjeg ciklusa potpune 
vegetacije 
 
 

20.. Biljke Cidonia Mill. i Pirus L. planirana za 
sadnju, osim semena, poreklom iz zemalja gde jePear 
decline mycoplasm poznato da je nađena 

 

Bez obzira na uslove koje moraju da se biljke navedenih u 
Aneksu III () (9) i (18), i Aneks IV (A) (i) (15) i (17), 
zvaničnu izjavu da simptomi bolesti izazvanih parazitima u 
pitanju, nisu pronađene na biljke na mestu proizvodnje od 
početka poslednjeg ciklusa kompletne vegetacije. 
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21.1. Jagoda biljke L. zakazana za sadnju, osim 
semena, poreklom iz zemalja gde su paraziti poznati 
naići relevantnim 
Ovi paraziti su: 
Jagoda latentna „C“ virusa, 
Jagoda Vena Banding virusa, 
Jagoda veštica Brum Micoplasma 
 
 
  

Bez obzira na uslove koje moraju da se biljke navedenih u 
Aneksu III () (18), i Aneks IV (A) (i) (19.2), zvaničnu 
izjavu da: 
(a) Biljke, raznih od onih koje se gaje iz semena, su: 

Takođe, zvanično sertifikovana u okviru sertifikacije 
zahtevajući od njih da imaju rrejedhur u pravoj 
liniji od materijala čuvaju u određenim 
okolnostima, i da je bio izložen zvanični 
testiranju najmanje pomenute parazite, 
upotrebom odgovarajućih indikatora ili 
ekvivalent metode i u ovim testovima, pronađeni 
su čiste od ovih parazita, 

 ili 
linija izvedena od materijala koji se neposredno čuvaj 

u određenim okolnostima i da je bio izložen 
zvaničnog testiranje na najmanje jednom u roku 
od 3 punog ciklusa vegetacije, bar za pomenuti 
paraziti, upotrebom odgovarajućih indikatora ili 
ekvivalentnih metoda i da u ovim testovima je 
pronađeno bez ovih parazita, 

(b) simptoma bolesti izazvane parazitima pomenuti nisu bili 
posmatrani u pogonima u zemlji proizvodnje ili na 
osetljive biljke u neposrednoj blizini, od početka 
poslednjeg ciklusa kompletne vegetacije. 

21.2. Biljke Feragria L. planirana za sadnju, osim 
semena, poreklom iz zemalja u kojima je 
Aphelenchoides besseii Kristi poznato je da je 
uočena 

Bez obzira na uslove koje moraju da se biljke navedenih u 
Aneksu III () (18), i Aneks IV (A) (i) (19.2) i (21.1), 
zvaničnu izjavu da: 
(a) Takođe Aphelenchoides besseii Kristi simptomi su 
primečeni na biljke na mestu proizvodnje od poslednjeg 
kompletnog ciklusa vegetacije, 
ili 
(b) U slučaju in vitro biljaka, biljke potiču od biljaka koje 
ispunjavaju zahteve stava (a) ove tačke, ili su zvanično 
testirana nematološkim određenim metodama i pronađena 
bez Aphelenchoides besseii Kristi. 

21.3. Biljke Fragaria L. planirana za sadnju, različite 
od semena 
 

Bez obzira na uslove koje moraju da  biljke navedenih u 
Aneksu III () (18), i Aneks IV (A) (i) (19.2) i (21.1) i 
(21.2), zvanična izjava da su biljke poreklom iz oblasti 
Poznato da  bude čista od Anthonomus signatus Reci i 
Anthonomus bisignifer (Schenkling). 

22.1. Biljke Malus Mill. planirana za sadnju, 
osim semena, poreklom iz zemalja gde su 
pomenuti relevantni paraziti poznato je da su 
pronađeni na Malus Mill. odgovarajući paraziti 
su: 
Cherry rasp leaf virus (Amerikan), 
Tomato ringspot virus 

 
 
 
 
 
 
 

Bez obzira na uslove koje moraju da se biljke navedenih u 
Aneksu III () (9) i (18), Aneks III (b) (1) i Aneks IV (A) (i) 
(15), (17) i (19.2 ), zvaničnu izjavu da: 
(a) Biljke su: 

Takođe, zvanično sertifikovan u okviru sertifikacije 
zahtevajući od njih da imaju rrejedhur u pravoj 
liniji od materijala čuvaju u određenim 
okolnostima, i da je bio izložen zvanično 
testiranje najmanje pomenutih parazita, 
upotrebom odgovarajućih indikatora ili 
ekvivalent metode i u ovim testovima, pronađeni 
su čiste od ovih parazita, 

 ili 
linija izvedena neposredno od materijala čuva se u 
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određenim okolnostima i da je bio izloženo 
zvanično testiranje  najmanje jednom u roku od 
3 punog ciklusa vegetacije, bar za pomenute 
parazite, upotrebom odgovarajućih indikatora ili 
ekvivalentnih metoda i da u ovim testovima je 
pronađeno bez ovih parazita; 

(b) simptoma bolesti izazvanih parazitima pomenuti nisu 
pronađeni na biljke na mestu proizvodnje ili na osetljive 
biljke u neposrednoj blizini od početka poslednjeg ciklusa 
kompletne vegetacije. 

22.2. Biljke Malus Mill. planirana za sadnju, 
poreklom iz zemalja gde je poznato da Micoplasma 
je otkrivena u Apple proliferacije 

Bez obzira na uslove koje moraju da se biljke navedenih u 
Aneksu III () (9) i (18), Aneks III (b) (i) i Aneks IV (A) (i) 
(15), (17), (19.2 ) i (22.1), zvaničnu izjavu da: 
 
() Biljke potiču iz područja pozznata da su čista od apple 

micoplasma  proliferacije; 
 ili 
(b) (aa) biljke, osim onih odraslih iz semena su: 

takođe, zvanično sertifikovane u okviru sertifikacije 
zahtevajući od njih da one potiću u pravoj liniji od 
materijala koji se čuva u određenim okolnostima, i da 
je bio predmet zvaničnih testiranja najmanje Apple-
proliferaciju Micoplasma, upotrebom odgovarajućih 
indikatora ili ekvivalentne metode i u ovim testovima, 
pronađene su čiste, od parazita, 
– ili 
– linija izvedena od materijala i neposredno se 
čuvaju u određenim okolnostima i da je bio predmet 
zvaničnog testiranja na najmanje jednom u 6 ciklusa 
pune vegetacije, najmanje jabuka umnožavanje 
Micoplasma, upotrebom odgovarajućih indikatora ili 
ekvivalentnih metoda i da u ovim testovima su 
pronađeni čiste od parazita; 

(Bb) od simptoma bolesti izazvane od strane Apple-
proliferaciju Micoplasma nisu posmatrani na biljke u zemlji 
proizvodnje, ili osetljive biljke u neposrednoj blizini je, od 
poslednjih tri ciklusa 

23.1. Biljke Prunus L. vrsta koji slede, planirane za 
sadnju, osim semena, poreklom iz zemalja gde je 
šljiva boginja virusa poznato je da je uoćena: 

Prunus amygdalus Batsch, 
Prunus armeniaca L., 
Prunus blireiana Andre, 
Prunus brigantina Vill., 
Prunus cerasifera Ehrh., 
Prunus cistena Hansen, 
Prunus curdica Fenzl and Fritsch., 
Prunus domestica ssp. domestica L., 
Prunus domestica ssp. insititia (L.) C.K. 

Schneid., 
Prunus domestica ssp. italica (Borkh.) Hegi., 
Prunus glandulosa Thunb., 
Prunus holosericea Batal., 

Bez obzira na uslove koje moraju da se biljke navedenih u 
Aneksu III () (9) i (18) i Aneks IV (A) (i) (15) i (19.2), 
zvaničnu izjavu da: 
 
(a) Biljke, drugačije od onih izraslih iz semena, 
su bili: 

Takođe, zvanično sertifikovane u okviru sertifikacije 
zahtevajući od njih da imaju rrejedhur u pravoj 
liniji od materijala čuvaju u određenim 
okolnostima, i da je bio izložen zvanični 
testiranju najmanje šljiva boginja virusa 
korišćenjem odgovarajućih indikatora ili 
ekvivalent metode i u ovim testovima, pronađeni 
su čiste, od parazita, 

 ili 
linija izvedena od materijala neposredno se čuva u 

određenim okolnostima i da je bio predmet 
zvaničnog testiranja na najmanje jednom u roku 
od 3 punog ciklusa vegetacije, bar za Šljiva 
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Prunus hortulana Bailey, 
Prunus japonica Thunb., 
Prunus mandshurica (Maxim.) Koehne, 
Prunus maritima Marsh., 
Prunus mume Sieb and Zucc., 
Prunus nigra Ait., 
Prunus persica (L.) Batsch, 
Prunus salicina L., 
Prunus sibirica L., 
Prunus simonii Carr., 
Prunus spinosa L., 
Prunus tomentosa Thunb., 
Prunus triloba Lindl., 
Drge vrste Prunus L. koje su osetljive prema 

Plux pox virus. 

virusa boginja korišćenjem odgovarajućih 
indikatora ili ekvivalentnih metoda i da u ovim 
testovima su pronađene čiste od parazita; 

(b) simptome bolesti izazvane virusom Šljiva boginje, ne 
posmatra na biljke u zemlji proizvodnje, ili osetljive biljke 
u neposrednoj blizini je, od poslednjih tri kompletnih 
ciklusa vegetacije;  
(c) biljke koje su proizvedene u toj zemlji, koje su izlagale 
simptome bolesti izazvanih drugim virusima ili patogena, 
kao što su virusi, su uništene. 
 

23.2. Biljke Prunus L.,planirane za sadnju 
(a) Poreklom iz zemalja gde su sledeći paraziti 
poznato je da su uočeni sledeći na Prunus L. 
(a) Poreklom iz zemalja gde su sledeći paraziti 
poznato je da su uočeni sledeći na Prunus L 

(b), osim semena, poreklom iz odgovarajućih 
zemalja u kojima su odgovarajući paraziti 
poznato je da su uočeni  

(c) različite od semena, poreklom iz 
neevropskih zemalja u kojima relevantni 
paraziti poznato da su naišli sledeće 

Odgovarajući paraziti su: 
slučaj u tački (a):Tomato ringspot virus; 

Slučaj u tačci  (b): 
Cherry rasp leaf virus (Amerikan), 
Peach mosaic virus (Amerikan), 
Peach phony rickettsia, 
Peach rosette mycoplasm, 
Peach yellows mycoplasm, 
Plum line pattern virus (Amerikan), 
Peach X-disease mycoplasm; 

Slučaj u tačci (c): 
 -       Little cherry pathogen. 

Bez obzira na zahteve primenljivim na biljke navedeni, 
odnosno, u Aneksu III () (9) i (18) ili Aneks IV (A) (i) (15), 
(19.2) i (23.1), zvaničnu izjavu da: 
 
(a) Biljke su: 

Takođe, zvanično sertifikovan u okviru sertifikacije 
zahtevajući od njih da imaju rrejedhur u pravoj 
liniji od materijala čuvaju u određenim 
okolnostima, i da je bio izložen zvaničnom 
testiranju za najmanje relevantne spomenutih 
parazita korišćenjem odgovarajućih indikatora ili 
metodama ekvivalentnim u ovim testovima, 
pronađeni su čiste od ovih parazita, 

 ili 
linija izvedena od neposrednog materijala čuva se u 

određenim okolnostima i da je bio preedmet  
zvaničnog testiranja  najmanje jednom u roku od 
3 punog ciklusa vegetacije, jer pomenuti 
relevantni paraziti korišćenjem odgovarajućih 
indikatora ili ekvivalentnih  metoda u ovim 
testovima je pronađeno čistih bez ovih parazita; 

(b) simptoma bolesti izazvanih parazitima u vezi pomenute, 
nisu uočene na biljke na mestu proizvodnje ili na 
osetljive biljke u neposrednoj blizini, od poslednjih  
tri kompletnih ciklusa vegetacije.  

 

24.. Biljke Rubus L., planirane za sadnju: 
(a) Poreklom iz zemalja gde su paraziti Poznato je da 

su se dogodili Rubus L. 
(b), osim semena, poreklom iz  zemalja u kojima su 

odgovarajući paraziti poznato je da su naišli 
sledeće 

Odgovarajući paraziti su:: 
u slučaju (a): 
Tomato ringspot virus, 
Black raspberry latent virus, 
Cherry leafroll virus, 

Bez obzira na uslove koje moraju da se biljke navedeni vo 
Aneks IV (A) (i) (19.2) 
(a) Biljke moraju biti slobodni od aphids, uključujući i 
njihova jaja 
(b) zvaničnu izjavu da: 
(aa) biljke su: 
Takođe, zvanično sertifikovane u okviru sertifikacije 
zahtevajući od njih da su protekli u neposrednoj liniji od 
materijala koji se čuva u određenim okolnostima, i da je bio 
izložen zvaničnog testiranja za najmanje relevantne 
spomenutih parazita korišćenjem odgovarajućih indikatora 
ili metodama ekvivalentnih u ovim testovima, pronađene su 
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Prunus necrotic ringspot virus, 
U slučaju (b): 

Raspberry leaf curl virus (Amerikan) 
Cherry rasp leaf virus (Amerikan) 

čiste od ovih parazita, 
– ili 
– linija izvedena neposredno od materijala čuva se u 
određenim okolnostima i da je bio predmet zvaničnoog 
testiranje na najmanje jednom u roku od 3 punog ciklusa 
vegetacije, najmanje za odgovarajuče pomenute parazite, 
korišćenjem odgovarajućih indikatora ili ekvivalentnih  
metoda i da u ovim testovima je pronađeno čistih bez ovih 
parazita; 
(bb) simptoma bolesti izazvanih parazitima u vezi 
pomenute, nisu uoćene na biljke na mestu proizvodnje ili na 
osetljive biljke u neposrednoj blizini, od poslednje 
kompletni ciklus vegetacije. 

25.1. Gomolja Solanum tuberosum L., poreklom iz 
zemalja u kojima je Sinchitrium endobioticum 
(Schilberski) Percival poznato da je uoćena 

Ne dovodeći u pitanje zabrane primenjuju na krtola 
navedenih u Aneksu III () (10), (11) i (12), zvaničnu izjavu 
da: 
(a) Krtola su nastale iz oblasti koje se zna da bez 

Sinchitrium endobioticum (Schilberski) Persival (sve 
rase, osim Rase 1, obične evropske rase), i simptomi 
Sinchitrium endobioticum (Schilberski) Percival nije 
primećena na mestu proizvodnje ili u neposrednoj 
blizini od početka  dovoljnog perioda; ili 

(b) mere za suzbijanje Sinchitrium endobioticum 
(Schilberski) Percival u zemlju porekla je u skladu sa 
merama prihvaćena kao ekvivalent u EU, u skladu sa 
utvrđenom procedurom  u članu 18. (2) 

25.2. Gomolja Solanum tuberosum L. Bez obzira na uslove navedene u Aneksu () (10), (11) i (12) 
i Aneks IV (A) (i) (25.1), zvaničnu izjavu da: 

(a) Krtola s poreklom iz zemalja za koje se zna da su 
bez Clavibacter michiganensis ssp. sepedonicus 
(Spieckermann i Kotthoff) Dejvis i sar.; 

ili 
(B) Mere za borbu protiv Clavibacter michiganensis ssp. 

sepedonicus (Spieckermann i Kotthoff) Dejvis i sar. 
zemlja porekla su u skladu sa merama prihvaćena kao 
ekvivalent u EU, u skladu sa utvrđenom procedurom  
u članu 18 (2) 

25.3. Gomolja Solanum tuberosum L., osim ranog 
krompira, poreklom iz zemalja u kojima Patato 
spindle tuber viroid poznato je da je uoćena. 

Bez prejudiciranja krtola važećim uslovima navedenim u 
Aneksu III () (10), (11) i (12) i Aneks IV (A) (i) (25.1) i 
(25.2),  zaustavljanje sposobnosti za ponikljenje. 

25.4 Gomolja Solanum tuberosum  L. planirana za 
sadnju 

Bez prejudiciranja krtola važećim uslovima navedenim u 
Aneksu III () (10), (11) i (12) i Aneks IV (A) (i) (25.1) 
(25.2) i (25.3), zvanična izjava gomolja su poreklom iz 
oblasti za koje se zna da je bez Globodera rostochiensis 
(Vollenveber) Behrens i Globodera pallida (kamen) 
Behrens 
i 
(aa) i krtola potiču iz područja gde je Pseudomanas 

solanacearum (Smith) Smith poznato da nisu 
pronađeni; 

 ili 
(bb) u oblastima u kojima Smit Pseudomanas solanacearum 

(Smit) je poznato da je uočena, krtola se poreklom iz 
jednog mesta čiste proizvodnje od Pseudomanas 
solanacearum (Smith) Smith, ili se smatra da je čist, 
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kao rezultat primene zbog procesa u cilju 
otkorenivanja od Pseudomanas solanacearum (Smith) 
Smith bi trebalo da bude utvrđen u skladu sa 
utvrđenom  procedurom  u članu 18 (2) 

i 
(cc krtola takođe potiče iz oblasti u kojima Meloidogine 

chitvoodi Zlatni i sar. (Sve populacije) i Meloidogine 
fallak Karssen su poznato nisu ispunjeni, ili;  

(dd) u oblastima u kojima Meloidogine chitvoodi Zlatni i 
sar. (Sve populacije) i Meloidogine fallak Karssen se 
zna da je uoćena, 

gomolja, takođe potiču iz proizvodnje koji je pronađen bez 
Meloidogine chitvoodi Zlatnog i sar. (Sve populacije) 
i Meloidogine fallak Karssen na osnovu godišnjih 
istraživanja domaćina biljaka vizuelnu inspekciju 
domaćina biljaka u određeno vreme i vizuelnu 
inspekciju krtola spolja i iznutra sečenje krtola posle 
žetve biljaka povećanje proizvodnje krompira u 
zemlji, ili; 

posle žetve krtola uzeti su uzorci slučajno i da su provereni 
na prisustvo simptoma od strane pojedinih metoda, ili 
su testirani u laboratoriji, takođe vizuelno spolja i 
sečenje krtola, u određeno vreme, a u svim 
slučajevima na kraju trgovanja pre pakovanje ili u 
kontejnerima, u skladu sa EU Direktivom Savjeta, 
66/403/CEE od 14. juna 1996 na marketingu semena 
krompira i dovela je do simptoma Meloidogine 
chitvoodi Zlatnog i sar. (Sve populacije) i 
Meloidogine fallak Karssen se ne nalaze 

25.4.1. Gomol a Solanum tuberosum L., izuzev onih 
namenjene za sadnju 
 

 

Ostajući nepromenjene odredbe koje se sprovedu za krtole 
u povezu III deo A tačka 12 i u povezu IV , deo A sekcija I 
tačke25.1, 25.2 i 25.3 zvanička konstatacija da su krtole 
poreklom iz područja poznate kao zdrave (netaknute) od 
Pseudomonas solanacearum (Smith) Smith. 
 

25.4.2. Gomole Solanum tuberosum L. 

 

 

Ostajući nepromenjene odredbe koje se sprovedu za krtole 
u povezu III deo A tačke 10, 11 i 12 i u povezu IV, deo A, 
sekcija I, tačke 25.1, 25.2, 25.3, 25.4 i 25.4.1, zvanična 
konstatacija da su: 

a) Gomole poreklom iz poznatih zdravih područja 
(netaknute) od Scrobipalpopsis solanivora 
Povolny;  

ili  
b) gomole poreklom iz područja koju nacionalna 
organizacija  za zaštitu biljapriznala netaknutu od 
Scrobipalpopsis solanivora Povolny u skladu sa 
odgovarajućim međunarodnim  normama za fitosanitarne 
mere. 
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25.5. Biljke Solanaceae, planirane za sadnju, 
različite od semena, poreklom iz zemalja gde  Potato 
stolbur  mycoplasm poznato je da je uoćena 

 
Ne povređujući primenjive uslove za krtole, navedenih u 
Aneksu III () (10), (11), (12) i (13), i Aneks IV (A) (i) 
(25.1) (25,2), ( 3.25) i (25.4), zvanična izjava od krompira 
stolbur Micoplasma simptomi su pronađeni na biljke na 
mestu proizvodnje od početka poslednjeg ciklusa, 
kompletne vegetacije. 

25.6. Biljke Solanaceae, planirane za sadnju, 
različite od gomolja Solanum tuberosum L. i različite 
od semena Lycopersicon lycopersicum (L.) Karsten 
ex Farw., poreklom iz zemalja gde Potato spindle 
tuber viroid nije uočena   
 

Bez obzira na zahteve primenljivim na biljke, odnosno 
navedeni u Aneksu III () (11), (13), i Aneks IV (A) (i) 
(25.5), zvanična izjava da su simptomi krompira viroids 
vretena krtola nije uočena na lokaciji proizvodnje, od 
poslednjeg ciklusa, kompletne vegetacije 

25.7. Biljke Capsicum annuum L., Lycopersicon 
lycopersicum (L.) Karsten ex Farw., Musa L., 
Nicotiana L. i Solanum melongena L., planirane za 
sadnju, različite od semena, poreklom iz zemalja gde 
Pseudomonas solanacearum (Smith) Smith poznato 
je da je uočena 
 
 

Bez obzira na zahteve primenljivim na biljke, odnosno 
navedeni u Aneksu III () (11) i (13), i Aneks IV (A) (i) 
(25.5) i (25.6), zvaničnu izjavu da: 
(a) Biljke potiču iz oblasti koje su pronađene bez 
Pseudomonas solanacearum (Smith) Smith; 
ili 
(b) simptoma Pseudomonas solanacearum (Smith) Smith se 

ne posmatra na biljke na mestu proizvodnje od 
poslednjeg ciklusa kompletne vegetacije 

25.8. Gomola Solanum tuberosum L., različita od 
onih planiranih za sadnju  

Ne povređujući primenjive uslove  za krtole, navedenih u 
Aneksu III () (12) i Aneks IV (A) (i) (25.1) (25.2) i (25.3), 
zvaničnu izjavu da krtola su poreklom iz oblasti u koji 
Pseudomonas solanacearum (Smith) Smith nije poznato da 
je uočena. 

26. Biljke Humulus lupulus L. planirane za sadnju, 
izuzev semena 
 
 

Zvaničnom izjavom da su simptomi Verticillium albo-
atrum Rajnkeovi i Bertold i Verticillum dahliae Klebahn 
lupulus nisu uočeni na mestu proizvodnje, od poslednjeg 
ciklusa, kompletne vegetacije. 

27.1. Biljke Dendranthema (DC.) Des Moul., 
Dianthus L. dhe Pelargonium l'Hérit. ex Ait., 
planirane za sadnju, različite od semena 

Zvaničnu izjavu da: 
() Znaci Helicoversa armigera Hibnera, ili Spodoptera 
littoralis (Boisd.) lupulus nije primečena na mestu 
proizvodnje, od poslednjeg ciklusa, kompletne vegetacije, 
ili 
(B) biljke su podvrgnute odgovarajučem tretmanu za 

njihovu zaštitu od štetočina navedenih. 
27.2. Biljke Dendranthema (DC.) Des Moul., 
Dianthus L. dhe Pelargonium l'Hérit. ex Ait., 
različite od semena 
 

Bez obzira na uslove koje moraju da se biljke, navedene u 
Aneks IV (A) (i) (27.1) 
(a) Znaci Spodoptera eridiana Cramer, Spodoptera 
frugiperda Smit, ili Spodoptera litura (Fabricius) se ne 
poštuje u mestu proizvodnje od početka poslednjeg ciklusa, 
kompletne vegetacije, 
ili 
(b) biljke su podvrgnute odgovarajućem tretmanu za 

njihovu zaštitu od štetočina pomenutih. 
28. Biljke Dendranthema (DC.) Des Moul., 
planiranih za sadnju, različite od semena 
 
 
 
 
 

Bez obzira na uslove koje moraju da se biljke, navedeni vo 
Aneks IV (A) (i) (27.1) i (27.2), zvaničnu izjavu da: 

(a) Biljke su fonda više  generacija, izvedena iz 
materijala koji je proglašen nevinim za hrizanteme 
Štos viroids tokom virusološke testove, ili su 
direktno izvedene iz materijala od koga 
predstavnik malih mosteer 10% je pronađen 
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slobodan od Chrisanthemum stund viroids tokom 
zvanične inspekcije izvršene u vreme cvetanja; 

(b) Biljke ili komadi: 
  dolaze iz zemalja koje su zvanično, najmanje jednom 

mesečno, tri meseca pre isporuke i na kojima nikakve 
simptome Puccinia horiana Hennings nisu primećene 
u tom periodu, a u neposrednoj blizini koja nema 
simptoma Puccinia horiana Hennings ne Poznato je da 
se susreo tokom tri meseca pre izvoza. 

ili 
Su prošli sam odgovarajući tretman protiv Puccinia horiana 

Hennings; 
(C) u slučaju ne-ukorenjena komada, ne simptome od 

Didimella ligulicola (Bejker, Dimock i Davis) protiv 
ARKS nije primetio kako komada, kao i na biljke iz 
koje su izvedene komade, ili, u slučaju komada 
usidrena, ne simptome od Didimella ligulicola 
(Bejker, Dimock i Davis) protiv ARKS je posmatrana 
kao komada, kao i na stadu korenjivanja. 

28.1. Biljke Dendranthema (DC.) Des Moul. e 
Lycopersicon lycopersicum (L.), Karsten ex Farw 
planirana za sadnju , izuzev od semena  

Ostajući neizmenjene odredbe koje se sprovedu za biljke u 
povezu III, deo A, tačke 25.5, 25.6, 25.7, 27.1, 27.2 i 28, 
službena konstatacija, da su: 

a) Biljke uzgojene tokom njihovog cikla razvoja na 
netaknutom mestu ) od Chrysanthemum stem 
necrosis virus;  

ili  

b) Biljke uzgojene tokom njihovog cikla životnog 
razvoja u zoni koju nacionalna organizacija za 
zaštitu bilja u izvono mesto priznala netaknutom 
od Chrysanthemum stem necrosis virus né 
përputhje me normat përkatëse ndërkombëtare 
për masat fitosanitare. 

ili 
da su biljke uzgojene tokom njihovog cikla životnog 
razvoja u poznatom proizvednom mestu kao netaktunu od 
Chrysanthemum stem necrosis virus i kontrolisanog preko 
zvaničnih inspekcija i ako je potrebno i analizama. 
 

 
29. Biljke Dianthus L., planirane za useve, različite 
od semena 
 

Bez obzira na uslove koje moraju da se biljke, navedene u 
Aneks IV (A) (i) (27.1) i (27.2), zvaničnu izjavu da: 
Biljke dobijene u pravoj liniji od majke biljke koje se 
nalaze slobodne od Ervinia Chrisanthemi pv. dianthicola 
(Hellmers) Dickei, Pseudomonas cariophilli (Burkholder) 
Star i Burkholder i Phialophora cinerescens (Vollenv.) 
Kombi Beima odobrene od strane zvaničnih testova, 
izvedena najmanje jednom u dve godine ranije, 
nijedan simptom gore pomenutih parazita nije primećen na 

biljama. 

30. Gomole Tulipa L. dhe Narcissus L., osim onih za 
koje se evidentiraju u njihovu ambalažu, ili na drugi 
način, one bi trebalo da budu prodate krajnjem 
potrošaču ne ukljućen  profesionalno proizvodnjom 
rezanog cveća 

Zvaničnom saopštenju da nijedan Ditilenchus dipsaci 
simptome od (Kuhn) Filipjev nije primečen u biljkama od 
poslednjeg kompletnog ciklusa vegetacije. 
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31. Biljke Pelargonium L'Herit. ex Ait., planirane 
za useve, različite od semena, poreklom iz 
zemalja gde Tomato ringspot virus je poznato 
da su uočene: 

Ne povređajući primenjive zahteve za biljke, navedene u  
Aneksu IV(A)(I)(27.1) i  (27.2), 

(a) gde Xiphinema americanum Cobb sensu lato 
(populacionet jo-Europiane) ili drugi virusi  
Tomato ringspot virus nije poznato da su 
uoćeni 

Zvaničnu izjavu da biljke: 
(a) Izvedene direktno iz poznatih proizvodnih pogona koji 
su slobodni od Tomato ringspot virusa; 
ili 
(b) da su fonda ne više od četvrte generacije, koje potiču od 

majke biljke koje su slobodne od virusa Paradajz 
ringspot prema jednom usvojenom sistemu virolo[kog 
testiranja. 

(b)     gde  Xiphinema americanum Cobb sensu lato    
         (populacionet jo-Europiane) ili drugi virusi     
         Tomato ringspot virus poznato je da su uoćeni 

Zvaničnu izjavu da biljke: 
() Izvedene direktno iz poznatih proizvodnih pogona koji su 
slobodni od virusa Tomato ringspot u zemljište ili biljke; 
ili 
(B) fond ne više od druge generacije, potiče od majke biljke 

koje su slobodne od virusa Paradajz ringspot prema 
zvaničnom usvojenom sistemu virološkog testiranja. 

32.1. Zeljastih biljnih vrsta, planiranih za setvu, 
osim: 
bulbe, 
zrna, 
Graminaceae biljnih porodica 
rhizoma, 
semena, 
krtola, 
poreklom iz trećih zemalja (ne-članice EU), gde su 
Liriomiza sativae (Blanchard) i Amauromiza 
maculosa (Malloch) poznato je da su uoćene 
 
 
 

 

Bez obzira na uslove koje moraju da se biljke, odnosno 
navedene u Aneksu IV, deo, odeljak I (27.1) (27.2), (28) i 
(29), zvanična izjava da su biljke su rasle u rasadniku i: 

(a) da su poreklom iz oblasti  u zemlji izvoznika, 
uvrđen od nacionalne službe za zaštitu bilja u toj 
zemlji, kao Pater od Liriomiza sativae (Blanchard) 
i Amauromiza maculosa (Malloch) u skladu sa 
relevantnim međunarodnim standardima za 
fitosanitarne mere i to se pominje u sertifikata iz 
člana 7 i 8 ove Direktive, u rubrici "Dodatna 
izjava" 

ili 
(b) da su poreklom iz oblasti u zemlju izvoznice, nacionalna 

usluga koju pruža zaštitu bilja u toj zemlji, kao Pater 
od Liriomiza sativae (Blanchard) i Amauromiza 
maculosa (Malloch) u skladu sa relevantnim 
međunarodnim standardima za fitosanitarne mere i to 
se pominje u sertifikata iz člana 7 i 8 ove Direktive, u 
rubrici "Dodatna objašnjenja" i proglasili bez 
Liriomiza sativae (Blanchard) i Amauromiza 
maculosa (Malloch) na osnovu zvaničnE inspekcije 
izvršene najmanje svakog meseca u toku tri meseci 
pre izvoza, ose 

(c) neposredno pre izvoza su bili podvrgnuti 
odgovarajućem tretmanu protiv Liriomiza sativae 
(Blanchard) i Amauromiza maculosa (Malloch) i 
imaju zvanično pregledan i konstataciju bez Liriomiza 
sativae (Blanchard) i Amauromiza maculosa 
(Malloch). Nalazi tretman treba nadlasiti u sertifikate 
iz člana 7 i 8 ove Direktive. 

32.2. Rezano cveće od Dendranthema (DC) Des. 
Moul, Dianthus L., Gipsophila L.. i Solidago L. i 
lisnato povrće Apium graveolens L. i 
Ocimum L. 

 

Službena izjava da rezano cveće i lisnato povrće: 
su poreklom iz zemlje bez Liriomiza sativae (Blanchard) i 
Amauromiza maculosa (Malloch), 
ili 
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neposredno pre njihovog izvoza zvanično pregledano i 
konstatova da su bez Liriomiza sativae (Blanchard) i 
Amauromiza maculosa (Malloch) 

32.3. Zeljastih biljnih vrsta, planirane za setvu, 
različite od: 
bulbe, 
zrna, 
Graminaceae biljnih porodica 
rhizoma, 
semena, 
krtola, 
poreklom iz trećih zemalja (ne-članice EU) 

Bez obzira na uslove koje moraju da se biljke, navedene u 
Aneks IV, deo, odeljak I (27.1) (27.2), (28), (29) i (32.1), 
zvaničnu izjavu da: 
(a) Biljke potiču iz područja zna da su slobodni od 
Liriomiza huidobrensis (Blanchard) i Liriomiza trifolii 
(Burgess), 
ili 
(b) i nikakve znake Liriomiza huidobrensis (Blanchard) i 

Liriomiza trifolii (Burgess) nisu primećene na mestu 
proizvodnje, na osnovu zvanične inspekcije izvršene u 
najmanje jednom mesečno tokom tri meseca pre 
žetve, 

 ili 
(C) neposredno pre izvoza, biljke su zvanično pregledane i 

konstatovane su bez Liriomiza huidobrensis 
(Blanchard) i Liriomiza trifolii (Burgess) i su bili 
podvrgnuti tretmanu protiv Liriomiza teperkates 
huidobrensis (Blanchard) i Liriomiza trifolii (Burgess) 

33.. Biljke sa korenom, zasađene ili planirane za 
setvu, gajenih u otvorenom polju 
 
 

Zvanična izjava da lokacija proizvodnje je poznato da je 
čista od Clavibacter michiganensis ssp. sependoniscus 
(Spieckermann and Kotthoff) Davis et al., Globodera 
pallida (Stone) Behrens, Globodera rostochiensis 
(Wollenweber) Behrens i Synchytrium endobioticum 
(Schilbersky) Percival. 

34.. Zemlja ili teren za gajenje ili u društvu sa 
biljkama, koja se sastoji u potpunosti ili delimično od 
zemlje ili čvrstih organskih materija, kao što su 
delovi biljaka, uključujući i humusa torfen ili kože ili 
bilo čvrste neorganske supstance, koja služi za 
podršku vitalnosti biljaka , poreklom iz: 
Turska, 
Belorusija, Gruzija, Moldavija, Rusija, Ukrajina, 

Neevropskih zemalja razlikuje od Alžira, 
Egipat, Izrael, Libija, Moroku, Tunis 

Zvaničnu izjavu da: 
()  zemlja ya gajanje, u vreme setve, bila je: 
čista zemljišta i organske materije 
ili 
pronađena čista od insekata i parazitskih nematoda i 
predmet odgovarajućih skrining ili lečenja toplote, ili · 
fumigacija, kako bi se osiguralo čistotu parazita, 
ili 
podvrgnut termičke obrade ili · fumigacija da obezbedi 

čistoću parazita, i  
(B) Od setve: 
potrebne mere su preduzete kako bi se osiguralo da se teren 

gajenja održava se čist bez parazita, 
ili 

u roku od dve nedelje pre podeljivanja,  biljke su 
očišćene od zemlje, ostavljajući minimalni iznos 
neophodan za održavanje vitalnosti u toku 
transporta, i podzemnih voda sam koristio u tu 
svrhu ispunjava uslove opisane pod (a). 

35.1. Biljke Beta vulgaris L. planirane za setvu, 
različite od semena 
 

Zvanična izjava  da nijedan simptom repe Curli Vrh virusa 
(ne-evropski izolati), nije primećen na mestu proizvodnje 
od poslednjeg kompletnog ciklusa vegetacije. 

35.2. Biljke Beta vulgaris  L planirane za setvu, 
različite od semena, poreklom od zemalja gde Beet 
leaf curly top virus je poznato daje uoćen 
 

Bez obzira na uslove koje moraju da se biljke, navedene u 
Aneks IV (A) (i) (35,1), zvaničnu izjavu da: 
(a) Beet leaf curl virus nije poznato da se naišlo u oblasti 
proizvodnje, 
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i 
(b) nema simptoma Beet leaf curl virus nije pronađen na 

mestu proizvodnje, ili u neposrednoj blizini , od 
poslednjeg ciklusa, kompletne vegetacije. 

36.1. Biljke, planirane za setvu, različite od: 
bulbe, 
zrna, 
rhizome, 
semena, 
krtola, 

poreklom iz trečih zemalja (ne-članice EU) 
 
  

Bez obzira na zahteve primenljivim na biljke iz Priloga IV, 
deo, odeljak I (27.1) (27.2), (28), (29), (31), (32.1) i (32.3), 
zvanična izjava da se  biljke gaje u rasadnicima i: 

(a) Su poreklom iz oblasti definisane nacionalne 
službe za zaštitu bilja u zemlji izvoznice, koji je 
besplatan iz Thrips Palmi Karni u skladu sa 
relevantnim međunarodnim standardima za 
fitosanitarne mere, i to se pominje u sertifikate iz 
člana 7 ili 8 ove Direktive, u rubrici "Dodatne 
izjave" 

 ose 
(b) poreklom iz mesta proizvodnje, pod uslovom da od 

strane Nacionalne službe za zaštitu bilja u zemlji 
izvoznici, koji je besplatan iz Thrips Palmi Karni u 
skladu sa relevantnim međunarodnim standardima za 
fitosanitarne mere, i to se pominje u sertifikate iz u 
članovima 7 i 8 ove Direktive, u rubrici "Dodatne 
izjave" i proglačene bez Thrips Palmi Karni zvanične 
inspekcije izvršene u najmanje jednom mesečno u 
toku tri meseci pre izvoza, 

ili 
(c) neposredno pre izvoza, su bili podvrgnuti odgovarajući 

tretman protiv Thrips Palmi Karni i da je zvanično 
pregledan i našao bez Thrips Palmi Karni. Detalji 
lečenja mora biti pomenuto u sertifikata iz člana 7 ili 
8 ove Direktive. 

 
36.2. Rezano cveće od Orchidaceae i plodova 
Momordica L. i Solanum melongena L. poreklom iz 
trećih zemalja (ne-članice EU) 
 

 

Zvaničnu izjavu da rezano cveće i voće: 
su poreklom iz zemlje bez Thrips Palmi Karni, 
ili 

neposredno pre izvoza zvanično pregledan i konstatovano 
da su čiste od Thrips Palmi Karni 

37.. Biljke Palmae planirane za sadnju, osim semena, 
poreklom iz neevropskih zemalja 
  
 

Ne dovodeći u pitanje zabrane koje važe za biljke navedeni 
odnosno u Aneksu III () (17), zvaničnu izjavu da: 
(a) Biljke potiču iz područja koje su slobodne od Dlan 
smrtonosne žuti Cadang-Cadang Micoplasma i viroids, nije 
primećena nijedna simptoma u njima  na mestu proizvodnje 
ili u neposrednoj blizini od početka ciklusa Poslednje pune 
vegetacije; 
ili 
(b) nijedan od Palm smrtonosne žutilo simptoma 
Micoplasma i Cadang-Cadang viroids nisu primećene na 
biljke od poslednjeg kompletnog ciklusa vegetacije, kao i 
proizvodnih pogona u toj zemlji koji su pokazali simptome 
podizanje sumnje kontaminacije organizama iznad su 
uništeni na tom mestu i ja sam kroz tretman postrojenja za 
pranje njihovih Mindus crudus Van Duzee; 
(C) u slučaju in vitro biljaka, biljke dobijene iz biljaka koje 
su ispunili uslove utvrđene pod (a) ili (b) 
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37.1Biljke Palmae, namenjene za sadnju, stabla s 
prečnikom preko 5 cm na osnovi i koji 
pripadaju sledećim  rodovima: Brahea Mart., 
Butia Becc., Chamaerops L., Jubaea Kunth, 
Livistona R. Br., Phoenix L., Sabal Adans., 
Syagrus Mart., Trachycarpus H. Wendl., 
Trithrinax Mart., Washingtonia Raf 

 
 

Ostajući neizmenjene odredbe koje se sprovedu za biljke u 
povezu u povezu III, deo A, tačka 17, i zahtevi u povezu 
IV, deo A, sekcija I, tačka 37, zvanična konstatacija da su 
biljke: 

a) Biljke uzgojene tokom njihovog cikla razvoja na 
netaknutom mestu ) od Paysandisia archon 
(Burmeister);   

ili 

b) Biljke uzgojene tokom njihovog cikla životnog 
razvoja u zoni koju nacionalna organizacija za zaštitu 
bilja priznala je netaknutom od Paysandisia archon 
(Burmeister), u skladu sa odgovarajućim 
međunarodnim normama za fitosanitarne mere. 

ili 
c) da su biljke uzgojene tokom njihovog cikla životnog 
razvoja u poznatom proizvednom mestu kao netaktunu od 
Chrysanthemum stem necrosis virus i kontrolisanog preko 
zvaničnih inspekcija i ako je potrebno i analizama. 

 
c) za period od dve godine pre izvoza uzgojeni su u jednom 
proizvodnom mestu:  
- registrovani i nadgledani od nacionalnog organa za zaštitu 
bilja u mesto porekla, 
- gde su biljke bile postavljene na potpuno fizičko 
zaštitnom mestu za ulazak Paysandisia archon (Burmeister) 
ili su podvrgnuti odgovarajućim preventivnimpotrebnim  
tretmanima, i 
- nije primećeno bilo kakvi pokazatelji za prisustvo 
Paysandisia archon (Burmeister) u toku tri zvaničnih 
godišnjih inspekcija izvršena u pravo vremenu,  naročito 
pre izvoza.   
 

38.1. Biljke Camellia L. planirana za sadnju, osim 
semena, poreklom iz neevropskih zemalja 

Zvaničnu izjavu da: 
(a) Biljke poreklom iz područja za koje se zna da su 
oslobođene od kamelije Ciborinia Kon; 
ili 
(b) nijedan od Ciborinia simptome ne Camellia Kon nije 
primećena na biljke u cvatu sa 
Početkom poslednjeg ciklusa, kompletne vegetacije. 

38.2. Biljke Fuchsia L. planirana za sadnju, osim 
semena, poreklom iz Brazila ili SAD 

Zvaničnom saopštenju da nijena simptoma Aculops fucsiae 
Keifer nije zabeležena na mestu proizvodnje i da je 
neposredno pre izvoza biljke  uviđaj je nalazio bez fucsiae 
Aculops Keifer. 

39.. Drveća i žbunja, planirana za setvu, osim 
semena i biljaka u in vitro uslovima, većina 
poreklom iz trećih zemalja (ne-članice EU), drugim 
evropskim i mediteranskim zemljama 
 
 

Bez obzira na uslove koje moraju da  biljke navedene 
odnosno u Aneksu III (a) (1), (2), (3), (9), (13), (15), (16), 
(17), (18 ), Aneks III (b) (1) i Aneks IV (A) (i) (8.1) (8.2), 
(9), (10), (11.1) (11,2), (12), (13.1) , (13.2), (14), (15), (17), 
(18), (19.1) (19.2), (20), (22.1) (22,2) (23.1) (23.2), ( 24), 
(25.5) (25,6), (26), (27.1) (27.2), (28), (29), (32.1) (32,2), 
(33), (34), (36.1) (36.2), (37), (38.1) i (38.2), zvaničnu 
izjavu da biljke: 
su čista (tj. bez korpe fabrike otpad) i čiste od cveće i voće, 
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 gaje se u rasadnicima, 
su pregledane u određeno vreme i pre izvoza i konstatovano 

je du su čiste od simptoma bacteriale parazita, virusa i 
sličnih organizama i virusa nalaze se i bez znakova ili 
simptoma nematode, insekti, krpelja i parazitne gljive, 
ili su podvrgnuti odgovarajućem tretmanu za 
eliminisanje takvih organizama. 

40. Listopadnih drveća i žbunja, planirane za setvu, 
osim semena i biljaka u in vitro uslovima, poreklom 
iz trećih zemalja (ne-članice EU), i drugim 
evropskim i mediteranskim zemljama 

Bez obzira na uslove koje moraju da  biljke navedene 
odnosno u Aneksu III () (2), (3), (9), (15), (16), (17) i (18), 
Aneks III (B) ( 1) i Aneks IV (A) (i), (11.1) (11.2) (11.3), 
(12), (13.1) (13.2), (14), (15), (17), (18 ), (19.1) (19.2), 
(20), (22.1) (22,2) (23.1) (23.2), (24), (33), (36.1) (38.1) 
(38.2) (39) i (45.1) zvanična izjava da su biljke uspavana (u 
stanju mira) i bez lišće. 

41.. Biljke jedne i dve godišnje, osim Gramineae, 
planirane za sadnju, osim semena, poreklom iz 
zemalja osim evropskih i mediteranskih 

Bez obzira na zahteve primenljivim na biljke, odnosno, 
navedenih u Aneksu III () (11), (13), i Aneks IV (A) (i) 
(25.5) (25,6) (32.1) (32,2) (32.3), (33), (34), (35.1) i (35.2), 
zvaničnu izjavu da biljke: 
se gaje u rasadnicima, 
isečaka nisu smeće biljaka, cveća i voća, 
su pregledane u određeno vreme i pre izvoza, i 
komstatovano da su čiste od simptoma parazita bacteriale, 
virusa i virusa poput organizama i 

takođe nalazi bez znakova ili simptoma nematode, 
insekti, krpelja i parazitne gljive, ili su bili 
izloženi odgovarajućem lečenju za eliminisanje 
takvih organizama. 

42.. Biljke iz porodice Gramineae ukrasnih trava 
proces koji traje godinama pod Bambusoideae 
porodice, i pol Panicoideae Buchloe, Bouteloua 
LAG, Calamagrostis. Cortaderia Stapf. Gliceria R. 
BR, Hakonechloa Mak.. bivši Honda histrik, Moline, 
Phalaris L. Shibataea, Spartina 
Schreb, L., Stipe. i L. Uniola planirana za sadnju, 
osim semena, poreklom iz zemalja osim evropskih i 
mediteranskih 
 

Bez obzira na zahteve primenljivim na biljke, odnosno, 
navedene u Aneksu IV (A) (i) (33) i (34), zvaničnu izjavu 
da biljke: 
se gaje u rasadnicima, 
i 
isečaka su čiste od otpadnih, cveća i voća, 
i 
da su pregledane u određeno vreme i pre izvoza, i 
konstatovano da su čiste od simptoma parazita bacteriale, 
virusa i virusa poput organizama i 

takođe nalazi bez znakova ili simptoma nematode, 
insekti, krpelja i parazitne gljive, ili su bili 
izloženi odgovarajuće lečenje za eliminisanje 
takvih organizama. 

43.. Patuljaste biljke u prirodnim ili veštačkim 
planirana za sadnju, osim semena, poreklom iz 
neevropskih zemalja 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Bez obzira na uslove koje moraju da se biljke navedeni 
odnosno u Aneksu III () (1), (2), (3), (9), (13), (15), (16), 
(17), (18 ), Aneks III (b) (1), i Aneks IV (A) (i) (8.1), (9), 
(10), (11.1) (11,2), (12), (13.1) (13,2 ), (14), (15), (17), 
(18), (19.1) (19.2), (20), (22.1) (22,2) (23.1) (23.2), (24), 
(25.5) (25,6), (26), (27.1) (27.2), (28), (32.1) (32,2), (33), 
(34), (36.1) (36.2), (37 ), (38.1) (38,2), (39), (40) i (42), 
zvaničnu izjavu da: 
(a) Biljke, uključujući i one prikupljene direktno iz 

prirodnih naraštaja mora da su bile odrasle, održavane 
i iskusnim najmanje dve godine uzastopno pre 
raspodele p u zvanično registrovanim rasadnicima, 



 42

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

koji su predmet formalnog nadzornog režima 
kontrole,  

(a) biljke u rasadnicima referisana pod  (a) mora da: 
(aa) najmanje tokom perioda iz (a): 
biti smešteni u vaze, koje se nalaze u štandu postavili 

najmanje 50 cm. na zemlji, 
su bili izložene na odgovarajuće tretmane kako 

bi se obezbedilo čistotu nevropskih rnci: ;.  
aktivne supstance koncentracija i datum 
lečenja mora da bude pomenuta u 
fitosanitarni sertifikat iz člana 7. ove 
Direktive u rubrici "dezinfecijai/ili 
"dezinfekcija" 

zvanično pregledan najmanje šest puta godišnje 
u određenim vremenskim intervalima, 
prisustvo parazita u vezi sa njima, iz 
Aneksa ove Direktive. Ove inspekcije, koja 
takođe treba da bude sprovedeno na biljke 
u neposrednoj blizini rasadnika iz (a) mora 
da obavi bar vizuelni pregled u svakom 
redu na terenu ili rasadnik i vizuelni 
pregled svih delova biljaka na terenu, 
koristeći slučajnom uzorku od najmanje 
300 biljaka iz roda, gde je broj postrojenja 
za tog žanra ne više od 3000, ili 10% od 
biljaka ako su biljke preko 3000 njenih 
polova, 

– u ovim inspekcijama, pronađeni su 
bez određene štetočine koje su relevantne 
za gore pomenuti redosled. Zaražene 
biljake treba da budu uklonjene. Preostalih 
postrojenja, odnosno treba da bude 
efikasno lečenje, a pored toga moraju da se 
čuvaju za neko vreme i da bude pregledan 
kako bi se osiguralo čistota parazita u vezi 
sa njima, 

su zasađeno u osnovi bez upotrebe veštačkih rast 
ili rast u prirodnom terenu koji je tretiran sa 
fumigim ili termičkom obradom i da je bez 
parazita, 

– je održan u uslovima koji 
osiguravaju da sve veći polje bude 
slobodan od parazita i u roku od dve 
nedelje pre isporuke su: 

– tresti i oprati čistom vodom da 
biste uklonili originalnu raste u fazi i da 
naglase korenjivanje, ili 

– tresti i oprati čistom vodom da 
biste uklonili originalnu raste zemlju i 
presaditi u drugom raste oblasti koja 
ispunjava uslove opisane u (AA) peti 
alineja, odnosno 

su bili izloženi na odgovarajuće tretmane kako bi 
se osiguralo da je polje čista za rast 
parazita, aktivna supstanca koncentracija i 
datum izvršenja tih tretmana treba 
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pomenuti u fitosanitarni sertifikat iz člana 
7. ove Direktive u rubrici "dezinfestim i / 
ili dezinfekciju".  

(bb) biti upakovane u zatvorenim kontejnerima 
koji su zvanično zatvorene površine, gde, 
registarski broj registrovanog rasadnika taj 
broj mora biti prikazan u dodatnim 
deklaracijama sekciji fitosanitarni sertifikat 
iz člana 7. ove Direktive, omogućava 
identifikaciju opterećenja. 

44.. Biljke zeljastih višegodinji proces iz porodice 
Cariophillaceae (osim Dianthus L), Compositae 
(osim Dendranthema (DC.) počev Moul.) Cruciferae, 
Leguminosae i Rosaceae (osim jagoda L.), planirane 
za sadnju, osim semena, poreklom iz trećih zemalja 
(ne-članice EU), drugim evropskim i mediteranskim 
zemljama 
 

Bez obzira na uslove koje moraju da se biljke navedene 
odnosno u Aneksu IV (A) (i) (32.1) (32,2) (32.3), (33) i 
(34), zvaničnu izjavu da biljke: 
proizvedeno u rasadnicima, i 
isečaka su bez biljnih ostataka, cvetova i plodova, kao i da 
su pregledane u određeno vreme i pre izvoza, i 
konstatovano da su čiste 
 od simptoma bakterijskog parazita, virusa i virusa poput 
organizama i 

takođe nalazi bez znakova ili simptoma nematode, 
insekti, krpelja i parazitne gljive, ili su predmet 
odgovarajuće lečenje za eliminisanje takvih 
organizama. 

45.1. Zeljastih biljnih vrsta i biljaka od Ficus L. i 
Hibiskus L., planirana za sadnju, osim sijalica, 
žitarice, rizomat, semena i krtola, poreklom iz 
neevropskih zemalja 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Bez obzira na zahteve primenljivim na biljke iz Priloga IV, 
deo, odeljak I (27.1) (27.2), (28), (29), (32.1) (32.3) i 
(36.1), zvaničnu izjavu da biljke: 
() Su poreklom iz oblasti definisane nacionalne službe za 

zaštitu bilja u zemlji izvoznici, koji je besplatan iz 
Bemis tabaci Genn. (Ne-evropske populacije) u 
skladu sa relevantnim međunarodnim standardima za 
fitosanitarne mere, i to se pominje u sertifikata iz 
člana 7 ili 8 ove Direktive, u rubrici "Dodatne 
deklaracije" 

         ili 
(b) su poreklom iz jednog mesta proizvodnje, pod 

uslovom da od strane Nacionalne službe za zaštitu 
bilja u zemlji izvoznici, koji je besplatan iz Bemis 
tabaci Genn. (Ne-evropske populacije) u skladu sa 
relevantnim međunarodnim standardima za 
fitosanitarne mere, i to se pominje u sertifikat iz 
člana 7 ili 8 ove Direktive, u rubrici "Dodatne 
deklaracije", i bili su proglašeni čistim Bemis 
tabaci Genn. (Ne-evropskim populacijama) 
zvanične inspekcije izvršene u najmanje jednom 
svake tri nedelje tokom devet nedelja pre izvoza,
  

ili 
(c) u slučajevima kada Bemis tabaci Genn. (Ne-evropskim 

populacijama), pronađeni su u mestu proizvodnje, 
održavaju se ili proizvode na mestu proizvodnje i 
podloženi su relevantnom tretmanu kako bi se 
osiguralo čistotu Bemis tabaci Genn. (Ne-evropske 
populacije) a potom ovo mesto proizvodnje nalazi 
oslobođen Bemis tabaci Genn. (Ne-evropske 
populacije), kao rezultat sprovođenja odgovarajućih 
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procedura u cilju Bemis otkorenjivanjaGenn. (Ne-
evropskim populacijama), na zvaničnom inspekcije 
izvršene svake sedmice za devet nedelja pre izvoza i 
procedure monitoringa u periodu od gore navedenih. 
Detalji o tretmanima treba pomenuti u sertifikat iz 
člana 7 ili 8 ove Direktive. 

45.2. rezano cveće od Aster spp Eringium L, 
Gipsophila L, Hipericum L. Lisianthus L, Rosa, L., 
Solidago L, Trachelium L. i lisnato povrće Ocimum 
L.. poreklom od ne- evropskih zemalja 

Zvaničnu izjavu da rezano cveće i lisnato povrće: 
su poreklom iz zemlje bez Bemis tabaci Genn. (Ne-
evropskim populacijama), 
ili 
neposredno pre izvoza, zvanično pregledani i konstatovano 

da su čisti  od Bemis tabaci Genn. (Ne-evropskim 
populacijama) 

45.3. Biljke Lycopersicon lycopersicum (L.) Karsten 
ex Farw. Planirane za setvu, različite od semena, 
poreklom iz zemalja gdeTomato yellow leaf curl 
virus je poznato da je uočen  

Bez obzira na uslove koje moraju da se biljke navedene 
odnosno u Aneksu III () (13) i Aneksu (A) (i) (25.5) (25.6) i 
25.7 

Gde Bemisia tabaci Genn. nije poznato daje 
uočeno 

Zvanična izjava da nijedna simptoma Tomato yellow leaf 
curl virus nije primećena nad biljke 

(b) Gde Bemisia tabaci Genn. poznato da je 
uočeno 

Zvaničnu izjavu da: 
() Nema simptoma od paradajza žute listovi pregib virusa 
nije pronađena na bilju, i 
(aa) biljke su poreklom iz oblasti koje se zna da je bez 
Bemis tabaci Genn. Ili 
(bb) mesto proizvodnje je oslobođena Bemis sam tabaci 
Genn. Službeni inspekcije izvršene u najmanje jednom 
mesečno tokom tri meseca pre izvoza; 
ili 
(b) nema simptoma od paradajza žute listovi uvijaju virus 

nije pronađen na mestu proizvodnje i mesto 
proizvodnje je podvrgnut posebnom  tretmanu režimu 
pod nadzor kako bi se osiguralo čistotu Bemis tabaci 
Genn. 

46.. Biljke planirane za sadnju, osim semena, bulbe, 
krtola, hrapavosti i rizomat, poreklom iz zemalja gde 
su odgovarajući paraziti uočeni: 
Odgovarajućiparaziti su 
Pasulj zlatne mosaic virus, 
COVPEA blage šara virusa, 
Zelena salata zarazno žuto virusa, 
Biber blage Tigre virusa 
Skvoš list curl virus 
Drugi virusi prenose Bemis tabaci Genn. 

Bez obzira na uslove koje moraju da se biljke navedene 
odnosno u Aneksu III () (13) i Aneks IV (A) (i) (25.5) 
(25,6) (32.1) (32,2) (32.3) (35.1) (35.2), (44), (45), (45.1) 
(45,2) i (45.3) gde to odgovara 

(a) Ako Bemis tabaci Genn. (Ne-evropske 
populacije) ili druge vektorske veze parazita nije 
poznato da je moguće sresti 

Zvanično saopštenje da nijedna simptoma odgovarajućeg 
parazita nije primećena na biljke tokom svog kompletnog 
ciklusa vegetacije 

b) Tamo gde Bemis tabaci Genn. (Ne-evropske 
populacije) ili druge vektorske veze odgovarajućih 
parazitase nije poznato da su uočeni 

Zvaničnom saopštenju da nijedan simptom je odgovarajućih 
parazita nije primećena na biljke tokom adekvatnog 
perioda, 
i 
(a) Biljke potiču iz područja koja su slobodna od Bemis 
tabaci Genn. i drugi vektori u vezi parazita; 
ili 
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(b) mesto proizvodnje je oslobođena Bemis sam tabaci 
Genn. i drugi vektori u vezi parazita  zvanične inspekcije u 
odgovarajuće vreme; 
ili 
(c) biljke su bile predmet posebnog u cilju otkorenivanja od 

Bemis tabaci Genn. 
47. Seme Helianthus annuus L.  
 
 
 

Zvaničnu izjavu da: 
(a) Semena su poreklom iz oblasti koje se zna da je bez 
Plasmopara halstedii (Farlov) Berl. i de Toni; 
ili 
(b) semena, različite od onih koje proizvodi ove vrste 

otporani su na sve rase Plasmopara halstedii (Farlov) 
Berl. i de Toni prisutni u oblasti proizvodnje, su bili 
izloženi tretmanu protiv Plasmopara vacante halstedii 
(Farlov) Berl. i de Toni. 

48. Seme Lycopersicon lycopersicum (L.) Karsten ex 
Farw. 
 
  
 
 
 
 
 
 
  

Zvaničnu izjavu da su seme dobijene odgovarajućom 
metodom ekstrakcije sa kiselinom ili ekvivalent metodom 
odobrenu u skladu sa procedurom propisanom u članu 18 
(2), 
i 
(a) Seme potiče u oblastima u kojima Clavibacter 
michiganensis ssp. michiganensis (Smit) Dejvis i sar, 
Ksanthomonas campestris pv.. vesicatoria (Doidge) boje i 
krompira viroids krtola vretena se zna da su naišli, ili 
(b) bilo simptome od bolesti izazvanih ovih parazita nije 
primećen na biljke na mestu proizvodnje tokom 
kompletnog ciklusa vegetacije, ili 
(c) seme su podvrgnute testiranju zvaničnog 

reprezentativnog uzorka, koristeći odgovarajuće 
metode, barem za ove parazite i iz ovih testova se 
nalaze slobodni od ovih parazita. 

49.1  Seme Medicago sativa L 
 

Zvaničnu izjavu da: 
 
(a) Sve simptome od Ditilenchus dipsaci (Kuhn) Filipjev 
nisu primećene na mestu proizvodnje od poslednjeg 
kompletnog ciklusa vegetacije i nema Ditilenchus dipsaci 
(Kuhn) Filipjev nije pronađen na osnovu laboratorijskih 
testova na reprezentativnom uzorku; 
ili 
(b) se vrši · fumigacija pre izvoza. 

49.2. Seme Medicago sativa L., poreklom iy zemalja 
gde Clavibacter michiganensis ssp. insidiosus Davis 
et al. poznato je da je uočena 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Bez obzira na uslove koje moraju da se biljke navedene u 
Aneks IV (A) (i) (49,1), zvaničnu izjavu da: 
(a) Clavibacter michiganensis ssp. insidiosus Dejvis i sar. 
Nije poznato da može sresti na farmi ili u neposrednoj 
blizini do početka poslednjih 10 godina; 
(b) takođe ova 
 kultura pripada jednoj priznatoj vrsti kao otporanom na 
Clavibacter michiganensis ssp. insidiosus Dejvis i sar. 
ili 
kulture još nije počela puna četvrtog ciklusa vegetacije od 

setve, kada seme se prikuplja, i ne više od prethodnog 
vađenja kulture uopšte, ili inertne materije sadržaj ne 
prelazi 0,1% (po težini ) koja se utvrđuje u skladu sa 
važećim pravilima za sertifikaciju semena u prometu 
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u Evropskoj zajednici;  
(c) simptome od Clavibacter michiganensis ssp. insidiosus 

Dejvis i sar. nisu primećene na mestu proizvodnje, ili 
se ne poštuju u mestu proizvodnje, ili na bilo kojoj 
parceli sa Mediciago sativa L., sa susedima tokom 
poslednjeg kompletnog ciklusa vegetacije, odnosno, 
tokom poslednja dva ciklusa vegetacije, 

(d) kulture se gaje u parceli, gde  tokom  3 godine je bio 
probna i nije bila prisutna nijedna kultura Medicago 
sativa L. 

50. Seme Oryza sativa L.  
 

Zvaničnu izjavu da: 
() Semena su zvanično testirana putem nematoloških 
testova i utvrđeno je bez Aphelenchoides besseii Kristi; 
ili 
(b) seme su bili podvrgnuti odgovarajućem tretmanu sa 

toplom vodom ili na drugi odgovarajući tretman 
protiv Aphelenchoides besseii Kristi. 

51. Seme Phaseolus L.  
 
 

Zvaničnu izjavu da: 
(a) Semena su poreklom iz oblasti koje su čiste od 
Ksanthomonas campestris pv. phaseoli (Smit) Die; 
ili 
(b) reprezentativni uzorak semena je testiran i utvrđeno je 

bez Ksanthomonas campestris pv. phaseoli (Smit)  u 
ove testove. 

52. Seme Zea mais L.  
 
 

Zvaničnu deklaracija da: 
(a) Semena su poreklom iz oblasti koje je poznato da je bez 
Ervinia stevartii (Smit) Die; 
ili 
(b) reprezentativni uzorak semena je testiran i utvrđeno da 

je bez Ervinia stevartii (Smit) u ovaj test. 
53. Biljke semena rodova Triticum, Secale i Ks 
Triticosecale iz Avganistana, Indije. Iran, Irak, 
Meksiko, Nepal, Pakistan, Južna Afrika i SH.BA gde 
je Tilletia indica Mitra je poznato da se može sresti. 

Zvanična izjava da  seme potiče iz područja gde se Tilletia 
indica Mitra poznato je da je uoćena.  Naziv zone treba 
pomenuti u fitosanitarni sertifikat predviđeno u članu 7. 

54.. Zrne žitarice biljaka iz rodova Triticum, Secale i 
Ks Triticosecale iz Avganistana, Indije. Iran, Irak, 
Meksiko, Nepal, Pakistan, Južna Afrika i SAD gde je 
Tilletia indica Mitra poznato je da se može sresti. 
 

Zvanično saopštenje da je, 
(I) zrna poreklom je iz oblasti gde je Tilletia indica Mitra 
poznato  da se ne može sresti. Naziv zone ili zone treba da 
bude pomenuta u fitosanitarni sertifikat predviđeno u članu 
7, u rubrici "zemlje porekla", ili 
(ii) nijedan simptom od Tilletia indica Mitra nije primečeno 

na biljke na mestu proizvodnje tokom kompletnog 
ciklusa vegetacije i reprezentativnih uzoraka zrna 
žitarica dobijene u vreme žetve, takođe i pre prevoza 
bio je testirana i pronađeno da je čisto Tilletia indica 
Mitra  iz ovih testova, treba pomenuti u fitosanitarni 
sertifikat predviđeno u članu 7, u rubrici "Ime 
proizvoda" , takođe je testiran i utvrđeno je bez 
Tilletia indica Mitra". 
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Sekcija  II 
 

BILJKE, BILJNI PROIZVODI I DRUGI OBJEKTI POREKLOM IZ KOSOVA 
 
 
 
Biljke, biljni proizvodi i drugi objekti Posebni zahtevi 

 

 

2.. drvo I Platanus L uključujući drva koja nisu 
sačuvala okruglo njenu priprodnu površinu 

(a)  Zvanična  deklaracija  da je drvo  
 poreklom iz poznatih zona koje su čiste od 
Ceratocystis fimbriata f.sp. platani Walter; 
 
(b) treba da bude evientno  pođatom „Klin-dried“, 
„KD“ ili međunorodnim prihvatljivim štampilom 
postavljen na drvo u skladu sa vremenskim 
trgovinskim upoptrebom da je drvo podležno 
procesu kiln-drying (sušenje u peći) sa 20% vlage u 
odnosu na  postotak sušene sirovine, u vremenu 
fabrikovanja postignuto primenom odgovarajuće 
skede  vreme / temperatura. 

4. Biljke Pirys L planirane za setvu, različite što se 
tiče semena. 

      Zvanična deklaracija  da nijedna sipmtoma 
Scrirrhia pini Funk and Parke nije primečena na 
mestu proizvodnje ili  u  imediatnoj blizini sa njom 
od samog početka poslednjeg potpunog  
vegetataivnog ciklusa 

5. Biljke Abies Mill., Larix Mill., Picea A. Dietr., 
Pinus L., Pseudotsuga Carr. Dhe Tsuga Carr 
planirane za sadnju različite što se tiče semena 

    Bez  kršenja primenjenjih zahteva za listirane 
biljke iz Anksa IV (A)(4),odnosno službena 
deklaracija da nije primečena nijedna simptoma  
Melampsora medusae Thümen na mesto proizvodnje 
ili  u  imediatnoj blizini sa njom od samog početka 
poslednjeg potpunog  vegetataivnog ciklusa 

6. Biljke Populus L planirane za setvu, različite što 
se tiče semena 

Zvanična deklaracija  da nijedna sipmtoma 
Melampsora medusae Thümen nije primečeno na 
mesto proizvodnje ili  u  imediatnoj blizini sa njom 
od samog početka poslednjeg potpunog  
vegetataivnog ciklusa 

7. Biljke Castanea Mill. dhe Quercus L.,  planirane 
za setvu, različite što se tiče semena 

Zvanična deklaracija da su: 
 

(a) Biljke porekolom iz poznatih čistih zona od 
Cryphonectria parasitica (Murrill) Barr ili 

 (b) nije primečena nijedna simptoma  Cryphonectria 
parasitica (Murrill) Barr na mesto proizvodnje ili  u  
imediatnoj blizini sa njom od samog početka 
poslednjeg potpunog  vegetataivnog ciklusa 
 

8. Biljke Platanus L planirane za setvu, različite što 
se tiče semena 

 

Službena deklaracija da su: 
 

(a) Biljke porekolom iz poznatih čistih zona od 
Ceratocystis fimbriata f.sp. platani Walter 
Barr ili 

 (b) nije primečena nijedna simptoma  Ceratocystis 
fimbriata f.sp. platani Walter na mesto proizvodnje 
ili  u  imediatnoj blizini sa njom od samog početka 
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poslednjeg potpunog  vegetataivnog ciklusa 

9. Biljke Amelanchier Med., Chaenomeles Lindl., 
Cotoneaster Ehrh., Crataegus L., Cydonia Mill., 

Eriobotrya Lindl., Malus Mill., Mespilus L., 
Photinia davidiana (Dcne.) Cardot, Pyracantha 
Roem., Pyrus L. and Sorbus Lplanirane za setvu, 
različite što se tiče semena 

Zvanična deklaracija da su: 
(a) Biljke porekolom iz poznatih čistih zona od  

Erwinia amylovora (Burr.) Winsl. et al ili 
 (b) nije primečena nijedna simptoma  Erwinia 
amylovora (Burr.) Winsl. et al. mesto proizvodnje ili  
u  imediatnoj blizini sa njom  ili sa su uništena. 

10. Biljke Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus 
Raf. i njeni hibridi različite što se tiče  plodova i 
semena  

Zvanična deklaacija da su: 
(a) Biljke porekolom iz poznatih čistih zona od 

Spiroplasma citri Saglio et al., Phoma 
tracheiphila (Petri), Kanchaveli and 
Gikashvili, Citrus vein enation woody gall i 
Citrus tristeza virus (Evropskog soja); 

(b) Biljke potiču iz sertifikovane šeme tražaći da 
neposredno potiču od materijala koji je sačuvan pod 
određenim uslovima i sa du bili objekat 
pojedninaćnog službenog testiranja barem za  Citrus 
tristeza virus (evropske sorte) I Citrus vein enation 
woody gall, koristeći odgovarujće indikatore ili 
ekvivalentne metode usvojenim u skladu sa 
opisanom procedurom u Artiklu 18 (2) I uzgajana su 
na permanentan način u stakleniku koji je zaštićen od 
insekata ili u  izolovanom kafazu na kojima  nije 
primečena nijdna simptoma Spiroplasma citri Saglio 
et al., Phoma tracheiphila (Pandri) Kanchaveli and 
Gikashvili, Citrus tristeza virus (evropske sorte) dhe 
Citrus vein enation woody  
(c) Biljke potiču iz sertifikovane šeme tražaći da 
neposredno potiču od materijala koji je sačuvan pod 
određenim uslovima i sa du bili objekat 
pojedninaćnog službenog testiranja barem za  Citrus 
tristeza virus (evropske sorte) I Citrus vein enation 
woody gall, koristeći odgovarujće indikatore ili 
ekvivalentne metode usvojenim u skladu sa 
opisanom procedurom u Artiklu 18 (2)  I ova 
tetiranja pokazaka su da su one čiste od Citrus 
tristeza virus (evropske sorte) I čisto sertifikovane 
barem za  Citrus tristeza virus (evropske sorte) u 
pojedničanim testovima izvršeim prema pomenutim 
metodama  na gornjem pasusu., I  
Inspektovana su I nije primečena nijedna simptoma  
Spiroplasma citri Saglio et al., Phoma tracheiphila 
(Pandri) Kanchaveli et Gikashvili, Citrus vein 
enation woody gall dhe Citrus tristeza viru na mesto 
proizvodnje ili  u  imediatnoj blizini sa njom od 
samog početka poslednjeg potpunog  vegetataivnog 
ciklusa 
 

11. Biljke Araceae, Marantaceae, Musaceae, 
Persea spp. i Strelitziaceae, ukorenjenja  ili na  
produženom ili dodatnom terenu 

Zvanična deklaraija da: 
(a) Na mesto proizvodnje od samog početka 

potpunog poslednjog vegetatvnog ciklusa 
nije primečena nijedna kontaminacija od 
Radopholus similis (Cobb), ili  

(b)  Zemlja ili koreni  biljaka za koje postoji 
sumnja da su  zaražena , od samog početka 
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poslednjeg vegetatvnog ciklusa bile su 
subjekat službenog metodološkog testiranja 
barem za Radopholus similis (Cobb) Thorne 
I da su  testiranja pokazala das u biljke čiste 
što se tiče ovog parazita. 

12.  Biljke Fragaria L., Prunus L. dhe Rubus L 
plamirana za setvu, različite što se tiče semena 

Zvanična deklaracija  da su: 
 

(a) biljke su poreklom iz poznatih čistih zona 
od odgovrajućih parazita; 

(b) da od smog početka poslednjeg potpunog 
vegetativnog ciklusa  nije primečeno 
nijedan simptom bolesti prouzrokovan od 
strane  odgovarajućeg parazita  u biljke na 
mesto proizvodnje. 

 
Odgovarajući prarziti su:  
Vrste biljaka Fragaria L: 

Phytophthora fragariae Hickman var. 
fragariae 

Arabis mosaic virus 
Raspberry ringspot virus 
Strawberry crinkle virus 
Strawberry latent ringspot virus 
Strawberry mild yellow edge virus 
Tomato black ring virus 
Xanthomonas fragariae Kennedy and 

King 
Vrste biljaka  Prunus L: 

 
Apricot chlorotic leafroll mycoplasm 
Xanthomonas campestris pv. pruni 

(Smith) Dye 
mbi Prunus persica (L.) Batsch: 

Pseudomonas syringae pv. persicae 
(Prunier et al.) Young et al., 

Vrste biljkaka Rubus L.: 
Arabis mosaic virus 
Raspberry ringspot virus 
Strawberry latent ringspot virus 

Tomato black ring virus. 
 

13. Biljke Cydonia Mill., dhe Pyrus L., planirana za 
setvu, različite što se tiče semena 

Bez kršenja  primejenih zahteva za listirane biljke  u 
Aneksu IV (A) (II) (9), zvanična deklraracija da su : 
 
(a)  biljke poreklom iz zona koja su čiste od 
Aphelenchoides besseyi Christie; 
Ili 
 
(b) ni jedna simptoma Aphelenchoides besseyi 
Christie nije primečeno kod biljaka na mesto 
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proizvodnjeod samog početka poslednjeg 
vegetatvnog ciklusa 

 
ili  
(c)  u vezi sa biljkama  in vitro, biljke su u skladu 
sa sa sekcijom (b) ove tačke ili su službeno 
testirana odgovarajućim metodološkim metodama 
i nađena su čiste od Aphelenchoides besseyi 
Christie. 

14. Biljke Fragaria L., planirana za setvu, različite 
što se tiče semena 

Bez kršenja  primejenih zahteva za listirane biljke  u 
Aneksu IV (A) (II) (12), zvanična deklraracija da su : 
a)  biljke poreklom iz zona koja su čiste od 
Aphelenchoides besseyi Christie; 
Ili 
 

(b) ni jedna simptoma Aphelenchoides besseyi 
Christie nije primečeno kod biljaka na mesto 
proizvodnjeod samog početka poslednjeg 
vegetatvnog ciklusa 

 
ili  
(c)  u vezi sa biljkama  in vitro, biljke su u skladu sa 
sa sekcijom (b) ove tačke ili su službeno testirana 
odgovarajućim metodološkim metodama i nađena su 
čiste od Aphelenchoides besseyi Christie. 

15. Biljke Malus Mill, planirana za setvu, različite 
što se tiče semena 

Bez kršenja  primejenih zahteva za listirane biljke  u 
Aneksu IV (A) (II) (9), zvanična deklraracija da su : 
a)  biljke poreklom iz zona koja su čiste od Apple 
proliferation mycoplasm; 

ili  
 

(b)    (aa) biljke za razliku od biljka uzgrajane od 
semena su: pored zvaničnog sertifikovanja prema 
sertifikovanoj šemi, neposredno poreklom od 
materijala koji je održan pod određenim uslovima 
koja su bila subjekat zvaničnog testiranja barem za 
Apple proliferation mycoplasm upotrebljavajući 
odgovarajuče pokazatalje ili ekvivalentne metodei 
na ovim testiranja neđena su das u čista od tog 
parazita, 

 ili 
 
neposredno potiču od  materijala koji je održan pod 
određenim uslovima najmanje jednom tokom 6 
poslednjih potpunih vegetativnih ciklusa barema za 
Apple proliferation mycoplasm upotrebljavajući 
odgovarajuče pokazatalje ili ekvivalentne metodei na 
ovim testiranja neđena su das u čista od tog parazita, 
(bb)  na mesto proizvodnje ili na osetljivim biljkama 
na neposrednoj bilzini sa njima  od samog početka   
tri poslednjih vegetativnih ciklusa nije nije načeno  
nijedna simptoma bolesti prouzrokovane od strane 
Apple proliferation mycoplasm. 
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16. Vrste biljaka sorte  Prunus L, koje slede, 
planirane za setvu, različite što se tiče semena: 

Prunus amygdalus Batsch, 
Prunus armeniaca L., 
Prunus blireiana Andre, 
Prunus brigantina Vill., 
Prunus cerasifera Ehrh., 
Prunus cistena Hansen, 
Prunus curdica Fenzl and Fritsch., 
Prunus domestica ssp. domestica L., 
Prunus domestica ssp. insititia (L.) C.K. 

Schneid, 
Prunus domestica ssp. italica (Borkh.) Hegi., 
Prunus glandulosa Thunb., 
Prunus holosericea Batal., 
Prunus hortulana Bailey, 
Prunus japonica Thunb., 
Prunus mandshurica (Maxim.) Koehne, 
Prunus maritima Marsh., 
Prunus mume Sieb. and Zucc., 
Prunus nigra Ait., 
Prunus persica (L.) Batsch, 
Prunus salicina L., 
Prunus sibirica L., 
Prunus simonii Carr., 
Prunus spinosa L., 
Prunus tomentosa Thunb., 

Prunus triloba Lindl.; specie të tjera Prunus L. 
osetljive prema j Plum pox virus 

 

Bez kršenja  primejenih zahteva za listirane biljke  u 
Aneksu IV (A) (II) (12), zvanična deklraracija sa su : 
 

(a) biljke poreklom iz zona koja su čiste od 
Plum pox virus; 

 
ili 

 
(b)    (aa) biljke za razliku od biljka uzgrajane od 
semena su: pored zvaničnog sertifikovanja prema 
sertifikovanoj šemi, poreklom od materijala koji je 
održan pod određenim uslovima koja su bila subjekat 
zvaničnog testiranja barem za Plum pox virus 
upotrebljavajući odgovarajuče pokazatalje ili 
ekvivalentne metodei na ovim testiranja neđena su 
das u čista od tog parazita, 
 ili 
 
(bb) na mesto proizvodnje ili na osetljivim biljkama 
na neposrednoj bilzini sa njima  od samog početka   
tri poslednjih vegetativnih ciklusa nije nije načeno  
nijedna simptoma bolesti prouzrokovane od strane 
Plum pox virus 
(cc)  biljke iz mesta proizvodnje koje su pokazale 
simptome bolesti prouzrokovane od drugih ili 
patogenih virusa- uništene su. 

17. Biljke Vitis L., različite što se tiče plodova i 
semena 

 

Zvanična deklaracija da simptomi Grapevine 
Flavescence dorée MLO dhe Xylophilus ampelinus 
(Panagopoulos) Willems et al.nisu primečeni u 
matičnim blijkama u zemljiproizvodnje od samog 
početka dva poslednja potpupan vegetatavna ciklusa. 

18.1. TuberiSolanum tuberosum L., panirana za 
setvu 

Službena deklaracija da su: 
(a) ispunjeni uslovi Komuniteta (EU) za borbu 

protiv Synchytrium endobioticum 
(Schilbersky) Percival 

i  
(b) (b) isto tako tuberi su poreklom iz zone koja 

je poznata da je čista od Clavibacter 
michiganensis ssp. sepedonicus 
(Spieckermann and Kotthoff) Davis et al 
ilio su ispunjeni uslovi Komuniteta (EU) za 
borbu protiv Synchytrium endobioticum 
(Schilbersky) Percival, 
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(c) tuberi su poreklom iz doline koja je poznata da je 
čista od Globodera rostochiensis (Wollenweber) 
Behrens dhe Globodera pallida (Stone) Behrens; 

(c) (aa) isto tako tuberi su  iz zone da nije 
poznato da su naišli na Pseudomonas 
solanacearum (Smith) Smith, ili 

(bb) u zonama  gde je poznato da je 
Pseudomonas solanacearum (Smith) pronađen, 
tuberi su poreklom  iz mesta gde je proizvodnja 
je čista od Pseudomonas solanacearum (Smith) 
ili smatrano da je čista kao posledica posebne 
procedure u cilju iskorenjavanja Pseudomonas 
solanacearum (Smith); 
I  
(e) isto tako  tuberi su poreklom iz zona u 
kojima Meloidogyne chitwoodi Golden et al. 
(sve populacije ) i Meloidogyne fallax Karssen 
nije poznato da su pronađene ili u zonama u 
kojima Meloidogyne chitwoodi Golden et al. 
(sve populacije ) i Meloidogyne fallax Karssen 
poznato je da su pronađene: 
 
Isto tako  tuberi su poreklom iz mesta 
proizvodnje  čistog od Meloidogyne chitwoodi 
Golden et al. (sve populacije ) i Meloidogyne 
fallax Karssen na osnovu godišnjeg posmatranja 
zaštičenih biljaka putem vizuelnog posmatranja 
ovih biljaka u određenim vremenima; putem  
vizuelnog posmatranja tubera sa spoljašne strane 
sekajući ih nakon berbe odrsalog krompira na 
mesto proizvodnje, ili 
 Nakon berebe slučajno uzeti su uzorci tubera  i 
kontrilisani su radi prisustva simptoma prema 
odgovarrajućim metodama ili su testirana u 
laboratorijama i isto tako su  vizuelno su 
isnpektovani sa spoljašne strane uz sećenje 
tutora u određenim vremenima i u svim 
slučajevima u vreme zatvaranja pakovanja i 
kontejnera pree trgovine, u skladu sa Direktivom 
Saveta EU 66/403/EEC od 14 juna 1996. godine 
o trgovini krompirskim semenom i od toga je 
rezultirano da nije proneđeno Meloidogyne 
chitwoodi Golden et al. (sve populacije ) i 
Meloidogyne fallax Karssen 

18.2. Tubers of Solanum tuberosum L., planirana za 
sadnju, različite od varijeteta tubera koji su 
zvanično prihvaćena od strane  jedne ili više 
zemalja članice u skladu sa sa Direktivom Saveta 
EU 66/403/EEC od 29.septembra 1970. godine o 
opštem katalogu  varijeteta biljnih poloprivrednih 
vrsta 

Bez kršenja  primenjenih zahteva za listirane biljke  u 
neksu IV (A) (II) (18.1.), zvanična deklaracija da  
beri : 

Pripadaju prihvaćenim selekcijama, takva deklaracija  
prikazana na neki način u dokumentu koji je uz 
odgovarajućeg tubera, 
i 
neposredno potiču iz materijala koji je pod 
određenim uslovima održan i unutar Komuniteta bio 
subjekat zvaničnog karantinskog testiranja prema 
odgovarajućim metodama i na tim testiranjima 
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pronađeno je da je čist od parazita. 
 

18.3.  Vrste biljaka stolon ili tuberi Solanum L, koji 
se formiraju ili njihovi hibridi,planirani za različitu 
sadnju od tubera Solanum tuberosum L. 
specificiranim Aneksom IV (A)(II)(18.1)  ili (18.2), 
I različit od materijala odražanim u kulturi 
sačuvanim u  genetskim bankama ili u genetskim 
stok kolekcijama 

(a)  biljke treba da se drže u karantinskim uslovima i 
da su na karantinskim testiranjima nađena da su čista  
od svakog parazita; 

(b) karantinska testiranja pomenutim pod (a) treba 
: 

 
(ba) da budu pod nadzorom zvaničnog organa  za 
zaštitu bilja odgovarajuće države članice i  izvršenog 
od strane naučno obučenog osoblja  tog organa ili od 
strane zvaničnog privačenog tela; 
(bb) da je izvršeno   na mestu gde je prisutna 
odgovarajuća oprema, dovoljna radi održavanja 
parazita i radi  sačuvanja materijala uključujući i 
indikativne biljke na takav način da se  eliminiše 
svaka opasnost proširenja parazita; 
(bc) da bude izvršena nad svakom jedinicom 
materijala pomoću vizuelnih  ispitivanja  u redovnim 
vremenskim intervalima tokom potpunog trajanja 
najmenje jednog  vegetativnog ciklusa uz procenu  
simptoma prouzrokovanim od parazita na  vrsti 
materijala i na njegovim etapama razvoja tokom 
programa testiranja; 

Pomoću testiranja  prema utvrđenim metodama  
razmotrenim od strane Komiteta (znači: Komitete za 
zdravlje biljaka – beleška prevodioca) naznačenim u 
Aneksu 18 (2): 

U slučaju  čitavog materijala krompira, barem za: 
Andean potato latent virus, 
Arracacha virus B. oca strain, 
Potato black ringspot virus, 
Potato spindle tuber viroid, 
Potato virus T, 
Andean potato mottle virus, 
Obični virusi krompira A, M, S, V, X dhe Y 

(uključujući Yo, Yn dhe Yc) i Potato leaf roll 
virus, 

Clavibacter michiganensis ssp. sepedonicus 
(Spieckermann and Kotthoff) Davis et al., 

Pseudomonas solanaceanum (Smith) Smith; 
 u slučaju pravog semena krompira, barema za 

gore navedene  viruse i viriode; 
pomoću  odgovarajućeg testiranja svake druge 

posmatrane  simptone u culju  identifikacije 
prazita koji su prouzrokovali  takve 
simptome; 

 
(c)svaki materijal koji na testiranjima 
specificiranim pod tačkom (b) nije nađen čist  
specificiranim pod tačkom (b), treba odmah  da 
se uništi ili da bude subjekat postupaka koji 
otklanjaju parazit (tet); 
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(d)  savki organizam ili istraživačko telo koja 
drži ovaj materijal, treba da informiše zvaničnu 
službu o zadržanom materijalu. 

 
 

 

 

 

18.4. Vrste biljaka stolon ili tuberi Solanum L, koji 
se formiraju ili njihovi hibridi,planirana za setve 
očuvanim u genetskim bankama  ili u genetskim 
stok kolekcijama 

 

savki organizam ili istraživačko telo koja drži ovaj 
materijal, treba da informiše zvaničnu službu o 
zadržanom materijalu 

18.5. Tuberi Solanum tuberosum L., raličiti od onih 
spminjenih  u Aneksu IV(A) (II)(18.1), (18.2), 
(18.3) ili  (18.4) 

 

Treba da bude evidentiran registarskim brojem 
postavljenim na ambalaži ili u slučaju refus krompira 
transportiranih u velikim oličinama, na transportno 
sredstvo krompira da je krompir uzgajan od strane 
zvanično registrovanog proizvođača ili su  poreklom  
iz kolektivnog centra za čuvanje ili raspoređivanje 
zvanično registrovanog, lociranim u mesto 
proizvodnje pokazajući da su tuberi čisti od 
Pseudomonas solanacearum (Smith) Smith i da su 
ispunjeni : 

(a) uslovi Komuniteta  (EU) o borbi protiv 
Synchytrium endobioticum (Schilbersky) Percival; 

i 
(b) odnosno uslovi Komuniteta (EU) za borbu 
protiv Clavibacter michiganensis ssp. sepedonicus 
(Spieckermann and Kotthoff) Davis et al 

 

18.6. Biljke Solanaceae, planirane za setvu, različite 
od semena i različite od biljaka spomenutim u 
Aneksu IV(A)(II)(18.4) ili  (18.5) 

Bez kršenja  primenjenih zahteva za listirane biljke  u 
Aneksu IV (A) (II) (18.1.), (18.2.), (18.3.) službena 
deklaracija da:  

 (a) biljke su poreklom od poznatih zona koje su čiste 
od Potato stolbur mycoplasm; 

ili 
 (b) nije primećena nijedna simptoma Potato stolbur 
mycoplasm na biljkama u mesto proizvodnje  od 
samog početka poslednjeg vpotpunog egetativnog 
ciklusa. 

18.7. Biljke Capsicum annuum L., Lycopersicum 

lycopersicum (L.) Karsten ex Farw., Musa L., 
Nicotiana L., dhe Solanum melongena L., planirana 
za setvu, različite što se tiče semena 

Bez kršenja  primenjenih zahteva za listirane biljke  u 
Aneksu IV (A) (II) (18.6.), zvanična deklaracija da  
su: 
(a) su biljke poreklom  iz poznatih zona koje su čiste 

od Pseudomonas solanacearum (Smith) Smith; 
ili  
(b)  na biljkama na mestu proizvodnje od samog 
početka poslednjeg potpunog vegetativnog ciklusa 
nije primećeno nijedna siptoma Pseudomonas 
solanacearum (Smith) Smith 

19. Biljke  Hulumus lupulus L. planirana za sadnju, 
različite što se tiče semena 

    Zvanična deklaracija da na biljkama na mestu 
proizvodnje od samog početka poslednjeg potpunog 
vegetativnog ciklusa nije primećeno nijedna 
siptoma Pseudomonas solanacearum (Smith) Smith 
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19.1.. Biljke  Palmae, planirana za sadnju,  stabla 
prečnika preko 5 cm u osnovi i pripadaju sledećim 
rodovima: Brahea Mart., Butia Becc., Chamaerops 
L., Jubaea Kunth, Livistona R. Br., Phoenix L., 
Sabal Adans., Syagrus Mart., Trachycarpus H. 
Wendl., Trithrinax Mart., Washingtonia Raf 

 

Zvanična konstatacija da su biljke: 

a)  uzgojene tokom njihovog životnog ciklusa u zoni 
u kojoj nacionalni organ za zaštitu bilja priznala je 
kao netaknutu od Paysandisia archon (Burmeister), 
u skladu sa odgovarajućim međunarodnim normama 
za fitosanitarne mere. 

ili
 

b) za period od najmanje dve godine pre 
razmeštanja uzgajene su na proizvodnom mestu:: 

- registrovano i nadgledano od zvaničnog 
organa odgovornog mesta porekla EZ, 

- gde su biljke smeštene na mestu 
potpuno fizičko zaštičenu za sprečavanje 
ulazak Paysandisia archon (Burmeister) ili 
su podleženi potrebnim preventivnim 
tretmanima, i 

 - nije bio primećen nijedan pokazatelj za 
prisustvo Paysandisia archon (Burmeister) 
tokom tri izvršenih zvaničnih inspekcija u 
pravom vremenu.. 

 

20. Biljke  Dendranthema (DC) Des Moul, 
Dianthus L. dhe Pelargonium l'Hérit, ex Ait. 
planirana za setvu, različite što se tiče semena 

Službena deklaracija da: 
(a)  nijedan znak Heliothis armgera Hübner  
      ose Spodoptera littoralis (Boisd.) 
(a)  biljke su  su na  adekvatan način tretirana radi 

zaštite od pomenutih parazita. 

 

 

21.1. Biljke Dendranthema (DC) Des Moul. 
planirana za setvu, različite što se tiče semena 

 
Bez kršenja  primenjenih zahteva za listirane biljke  u 
Aneksu IV (A) (II) (20.), zvanična deklaracija da  su: 
Bez kršenja  primenjenih zahteva za listirane biljke  u 
Aneksu IV (A) (II) (20.), zvanična deklaracija da  su: 
 
(a) biljke nisu više od treće generacije stoka i potiču 

od materijala koji je tokom viroloških testiranja 
nađen čist od Chrysanthemum stunt viroid ili 
neposredno potiču od mterijala čija predstavnička  
mustra tokom  zvanične inspekcije u vremenu 
cvetanja nađena je barem 10% čista od 
Chrysanthemum stunt viroid; 

(b) biljke ili delovi su došle iz parcela : 
 
koje su redovno zvanično inspektovane najmanje  
svakog meseca  tokom tri mesweca pre raspoređenja 
i na kojima tokom ovg perioda  nije nađen niti jedan 
simptom Puccinia horiana Hennings i da nije 
poznato da je u njenim imediatnim blizinama nađeno  
tokom tri meseca pre trgovine Puccinia horiana 
Hennings, 
ili  
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tovar je bio pod odgovarajučim tretmanom protiv 
Puccinia horiana Hennings; 
 
(c) u slučaju bez korenitih delova, nije primečena 
nijedan simptom Didymella ligulicola (Baker, Dimock 
and Davis) v. Arx kako na delima ili biljkama odakle 
potiču delovi ili u slučaju bez korenitih delova nije 
primečen niti jedan simptom                 Didymella 
ligulicola (Baker, Dimock and Davis) v. Arx kako  na 
delovima tako i na ležaju korenjivanja. 

21.2. Biljke Dianthus L. planirana za setvu, različite 
što se tiče semena 

Bez kršenja  primenjenih zahteva za listirane biljke  u 
Aneksu IV (A) (II) (20.), zvanična deklaracija da  su: 
Biljke potiču  neposredno od matičnih biljka  koje su 
od službenih prihvaćenih testiranja izvršenim 
najmanje jedan put  tokom dve prethodne godine 
nađene čiste  od Erwinia chrysanthemi pv. dianthicola 
(Hellmers) Dickey, Pseudomonas caryophylli 
(Burkholder) Starr and Burkholder dhe Phialophora 
cinerescens (Wollenw.) van Beyma, 
 
nije primečen njedan simptom  gore navedenih 
parazita. 

22. Bulbi  Tulipa L. i Narcissus L.,  različite od onih 
za koje treba da bude evidentno pomoću njihovog 
pakiranja drugim sredstvima koje su namenjene  
prodaji krajnom potrošaču koji nije uključen u 
profesionalnu prodaju rezanih cveća 

Službena deklaracija da na biljkama na mestu 
proizvodnje od samog početka poslednjeg potpunog 
vegetativnog ciklusa nije primećen nijedan simptom 
Ditylenchus dipsaci (Kühn) Filipjev 

23. Vrsta travnatih biljaka namenjene za setvu 
različite od :  

 

Bulbi, 

Žita,  

biljke porodice  Graminaceae, 

rizome, 

seme, 

tuberi. 

Bez kršenja  primenjenih zahteva za biljke  u Aneksu 
IV, Sekcija  II (20), (21.1.) ili (21.2), zvanična 
deklaracija da  su: 

(a)  biljke poreklom iz poznate zone čiste od 
Liriomyza huidobrensis (Blanchard) i Liriomyza 
trifolii (Burgess), 

Ili  
(b)isto tako nisu primečene nikakve znakove na mesto 
proizvodnje Liriomyza huidobrensis (Blanchard) I  
Liriomyza trifolii (Burgess) od strane  zvanične 
kontrole izvršene  najmanje mesečno tokom tri 
poslednaj meseca pre berbe, 
 ili 

 
(c) biljke su inspektovane odmah posle trgovanja i 
nađene su čiste od Liriomyza huidobrensis 
(Blanchard) i Liriomyza trifolii (Burgess) i bile su 
subjekat odgovarajućih tretiranja protiv Liriomyza 
huidobrensis (Blanchard) I Liriomyza trifolii 
(Burgess) 

24. Korenaste biljke, s zasađene ili planirane za 
setvu kultivisana  na otvorenom polju 

Treba evidentirati  da mesto proizvodnje  je poznat 
da je čist od Clavibacter michiganensis ssp. 
sepedonicus (Spieckermann and Kotthoff) Davis et 
al., Globodera pallida (Stone) Behrens, Globodera 
rostochiensis (Wollenweber) Behrens dhe 
Synchytrium 
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endobioticum (Schilbersky) Percival. 

25. Biljke Beta vulgaris L., planirana za setvu, 
različite što se tiče semena 

Zvanična deklaracija da:  
 

(a) biljke su poreklom iz poznatih zona koje su čiste 
od Beet leaf curl virus; 

 
ili 
 
(b) Beet leaf curl virus nije poznato da je nađeno u 
zoni proizvodnjei I  na mesto proizvodnje ili u 
neposrednoj njenoj blizini nije primećen nijedan 
simpton Beet leaf curl virus od samog poslednjeg 
potpunog vegetativnog ciklusa. 

26. Helianthus annuus L. seme Zvanična deklaracija da:  
 

(a) biljke su poreklom iz poznatih zona koje su čiste 
od Plasmopara halstedii (Farlow) Berl. and de Toni; 
ili  

 (b) seme, različito od semena koje su proizvedeno od 
otpornih varijeteta prema svim rasama Plasmopara 
halstedii (Farlow) Berl. and de Toni prisutne u zoni 
proizvodnje, bile su  objekat posebnog tretiranja protiv 
Plasmopara halstedii (Farlow) Berl. and de Toni 

26.1. Biljke Lycopersicon lycopersicum (L.) Karsten 
ex Farw, planirana za setvu, različite što se tiče 
semena 

Bez kršenja  primenjenih zahteva za biljke, odnosno 
listiranim u   Aneksu IV (a)   (II) (18.6.), i (23.), 
zvanična deklaracija da  su: 
(a) biljke su poreklom iz poznatih zona koje su čiste 

od Tomato yellow leaf curl virus; 
 
ili 
 

(b) nije primečen nijedan simptom Tomato yellow 
leaf curl virus kod biljke; 

i 
(aa) biljke su poreklom iz poznatih zona koje su čiste 
od  Bemisia tabaci Genn; 
ili 
(bb) mesto proizvodnje je čisto od Bemisia tabaci 
Genn na osnovi izvršenih inspekcija  najmanje 
mesčno tokom tri meseca pre izvoza; 
(c) nije primečeno nijedan simpton Tomato yellow 

leaf curl virus na mesto proizvodnje i mesto 
proizvodnje bilo je subjekat posebnog tretiranja i 
režima  monitoringa radi obezbeđenja čistoće od 
protiv Tomato yellow leaf curl virus; 

27. Seme Lycopersicon lycopersicum (L.) Karsten 
ex Farw. 

 

 Službena dekleracija da su semena proizvedeno 
određenom metodom ekstrakcije kiselinom ili 
ekvivalentnom metodom usvojenim postavljenim 
procedurom Artiklom 18 (2); 
Ili  
(a) takođe seme je poreklom iz zone gde Clavibacter 

michiganensis ssp. michiganensis (Smith) Davis 
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et al. ose Xanthomonas campestris pv. vesicatoria 
(Doidge) Dye nije poznato das u primećene, 

ili 
(b) tokom proizvodnje tokom poslednjeg potpunog 

vegetativnog ciklusa na mestu proizvodnje nije 
primećeno nijedan simptom bolesti 
prouzrokovano od parazita na biljke; 

 ili  
(c) seme bilo je subjekat službenog tretiranja barem 

za parazite predstavničke mustre i koristeći 
odgovarajuće metode i na ovim testiranjima 
nađene su čiste  što se tiče ovih parazita. 

28.1. Seme Medicago sativa L. Zvanična deklaracija da:  
(a) Na mesto proizvodnje od samog početka 

poslednjeg potpunog vegetativnog ciklusa nije 
nađeni nijedan simpton Ditylenchus dipsaci 
(Kühn) Filipjev i Ditylenchus dipsaci (Kühn) 
Filipjev nije pronađen lobarotorijskim testiranjem 
predstavničke muster, 

Ili 
(b) izvršeno je fumigacija pre trgovine. 

28.2. Seme Medicago sativa L. Bez kršenja  primenjenih zahteva za biljke, odnosno 
listiranim u   Aneksu IV (A)   (II) (28.1.), zvanična 
deklaracija da  su: 

(a) biljke su poreklom iz poznatih zona koje su čiste 
od Clavibacter michiganensis spp. insidiosus Davis 
et al.; ili 
(b) Da od  početka poslednjih 10 godina u farmi nije 
poznato da je  primečeno Clavibacter michiganensis 
spp. insidiosus Davis et al.; 

 i  
biljka je iz prihvačenog varijetea koji su visoko 
otporne na Clavibacter michiganensis spp. insidiosus 
Davis et al.; 

ili 
biljke iz takve parcele nisu još počele šetvrti potpunu 
vegetativni ciklus od setve u vremenu kada je skinuto 
seme i da u toj biljci nije skinuto seme više od jednog 
puta, 

ili 
sadržaj inertnog sasatava koji je utvrđen prema 
primenjenim pravilima za sertifikaciju tržišnog 
semena u Komunitetu, ne prelazi 0,1% težinu, 

nije primečen nijedan simptom Clavibacter 
michiganensis spp. insidiosus Davis et al.  u mesto 
proizvodnje ili kod biljke Medicago sativa L. u 
susednoj parceli, tokom  poslednjeg potpunog 
vegetativnog ciklusa ili odnosno tokom dva 
poslednja  vegetativna ciklusa, biljke su odgajane na 
parceli  u kojoj tokom tri zadnje godine nije bilo 
prisutno Medicago sativa L. 
  

29. Seme Phaseolus L. Zvanična deklaracija da:  
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30.1. Plodovi Citrus L., Fortunella Swingle, 

Poncirus Raf., i njihovi hibridi 

(a) biljke su poreklom iz poznatih zona koje su 
čiste od Xanthomonas campestris pv. 
phaseoli (Smith) Dye; ili 

(b) predstavnička mustrasemena je testirana I test je 
pokazao da je seme čisto od Xanthomonas 
campestris pv. phaseoli (Smith) Dye; ose 

1.6.1.  
 Na njihovoj ambalaži treba vidno biti postavljen 
odgovarajući pečat/štambilj o poreklu. 
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Republika e Kosovës 

Republika Kosova-Republic of Kosovo 
 

Qeveria –Vlada-Government 
________________________________________________________________________
___ 
PRILOG V 

 
BILJKE, BILJNI PROIZVODI I DRUGI OBJEKTI KOJI TREBA DA 

SE PODVRGNE FITOSANITARNOJ INSPEKCIJI 
 

DEO A 
 
 

BILJKE, BILJNI PROIZVODI I DRUGI OBJEKTI POREKOLOM 
SA KOSOVA KOJE SE PODRVRGNU FITOSANITARNOJ 

INSPEKCIJU NA MESTU PRIZVODNJE I KOJE TREBA DA SE 
KREĆU UNUTAR KOSOVA 

 
 

1. Biljke i biljni proizvodi 
 

1.1. Biljke planirane za setvu, različite po semenu, vrste Amelanchier Med.,   Chaenomeles 
Lindl., Cotoneaster Ehrh., Crataegus L., Cydonia Mill., Eriobotrya Lindl., Malus Mill., 
Mespilus L.,  Photinia davidiana (Dcne.) Cardot, Prunus L., të ndryshme nga  Prunus 
laurocerasus L. dhe Prunus lusitanica L.,   Pyracantha Roem., Pyrus L., dhe Sorbus L. 
1.2. Biljke Beta vulgaris L. dhe Humulus lupulus L, planirane za setvu različite po semenu. 
1.3. Biljke vrsta stolone i formirane tuber Solanum L. planirane za setvu. 
1.4. Biljke Fortunella Swingle, Poncirus Raf., i njeni hibridi i Vitis L, različite po semenu i 
plodove. 
1.5. Bez kršenja tačke 1.6., biljke Citrus L i njeni hibridi, različite po plodovima i semenu. 
1.6. Plodovi Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf i njihovi hibridi sa lišćima i 
drškama. 
 

                   1.7.    Drvo koje. 
 
Je delimično ili potpuno dobijeno od Platanus L uključujući i drvo kojenije sačuvalo njegovu 
prirodnu okruglu površinu; 
 
Ispunjava jedan od opisa utvrđenim AneksomI, deo II Uredbe Saveta  (EEC) br. 2658/87 od 
23. Jula 1987. godine o tarifama i statističkoj nomenklaturi i o Opštoj carinskoj tarifi. 
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Kod CN  Opis  

4401 10 00 Ogrevno drvo kao što su grede , krlje, grane,, otpatke I slično 
 

4401 22 00 Ne konifrena drva, iveri i komadići 
 

ex 4401 30 80 Otpad i ostaci od drveta (različiti od piljevine) ne presirano sjedninje u obliku 
stabala, ploča, stubova ili njima sličnim.  
 

4403 10 00 Neprerađivano drvo, tretirano bojom, farbama, krezotom ili drugim zaštitnim 
sredstvima, bez luštenja od kore ili ne osušeno ili grubo ispeglan 
 
 

ex 4403 99 Ne-koniferno drvo (različit od ropskog drva specificiranim u pod glavlje 1. 
Poglavlja 44. ili drugo tropsko drvo, neprerađivani  hrast (Quercus spp.) ili bukva 
(Fagus spp.), ne olušten od kore ili osušen ili grugo ispeglan, ne tretiran bojom, 
farbama, krezotom ili drugim zaštitnim sredstvima 
 

ex  4404 20 00 Ne konifrene šine, stubovi, kolci , klinovi od ne-konifernog drveta, pravolinijski 
ali ne testeriranje po dužini. 
 

ex 4407 99 Ne-koniferno drvo (različit od ropskog drva specificiranim u pod glavlje 1. 
Poglavlja 44. ili drugo tropsko drvo, neprerađivani  hrast (Quercus spp.) ili bukva 
(Fagus spp.), izrezan ili iver, ristela ili olušten, ostružen ili ne, izrezan ili 
sjedinjen, debline do 6.mm. 
 

 
 

2. Biljke, biljni proizvodi i drugi objekti prizvedene od strane proizvođača čija poizvodnja i prodaja 
ovlašćena da se izvrši kod ljudi koji su profesionalno angažovani u proizvodnji blijaka, različito od biljaka, 
biljnih proizvoda i drugih objekata  koja su pripremljena i opremljena za prodaju krajnem kupcu i za koje je 
od strane odgovarajućih nadležnih organa  države članice zagarantovano da gore navedeni proizvod je 
razdvojen od drugih proizvoda. 
 
2.1. Biljke planirana za setvu, različite po semenu vrste  Abies Mill., Apium graveolens L., Argyranthemum 
spp., Aster spp., Brassica L., Castanea Mill., Cucumis spp., Dendranthema (DC) Des Moul., Dianthus L. 
dhe hibridet, Exacum spp., Fragaria L., Gerbera Cass., Gypsophila L., sve varijante hibrida iz New Guinea   
Impatiens L., Lactuca spp., Larix Mill., Leucanthemum L., Lupinus L., Palargonium l'Hérit ex Ait., Picea 
A. Dietr., Pinus L., Platanus L., Populus L., Prunus laurocerasus L., Prunus lusitanica L., Pseudotsuga 
Carr., Quercus L., Rubus L., Spinacia L., Tanacetum L. Tsuga Carr., Verbena L I druge biljke travnatih 
vrsta, različite od biljaka  Graminaeae, planirane za setvu, različite po bublama, zrnasto žito, rizome, 
semena I tubera. 
2.2. Biljke Solanaceae, različite od  biljke pod tačkom 1.3. planirana za setvu, različite po semenu. 
2.3. Biljke Araceae, Marantaceae, Musaceae, Persea spp. dhe Strelitziaceae, korenjene ili izrasnim 
terenom, u prilogu ili združene. 

2.3.1 Biljke  Palmae, namenjene za sadnju, stabla prečnika preko 5 cm na osnovi i koje pripadaju sledećim 
vrstama: Brahea Mart., Butia Becc., Chamaerops L., Jubaea Kunth, Livistona R. Br., Phoenix L., Sabal 
Adans., Syagrus Mart., Trachycarpus H. Wendl., Trithrinax Mart., Washingtonia Raf 
 
2.4. Seme i  gomole Allium ascalonicum L., Allium cepa L. dhe Allium schoenoprasum L., planirano za 
setvu I biljke e Allium porrum L, planirano za setvu. 
 

- seme Medicago sativa L., 
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-sertifikovano seme Helianthus annuus L., Lycopersicum lycopersicum (L.) Karsten ex Farw. dhe 
Phaseolus L. 

3. Gomole I zrnasto žito, planirano za sejanje, proizvedene od strane proizvošača čija 
poizvodnja i prodaja ovlašćena da se izvrši kod ljudi koji su profesionalno angažovani u 
proizvodnji blijaka, različito od biljaka, biljnih proizvoda i drugih objekata  koja su 
pripremljena i opremljena za prodaju krajnem kupcu i za koje je od strane odgovarajućih 
nadležnih organa  države članice zagarantovano da gore navedeni proizvod je razdvojen 
od drugih proizvoda Camassia Lindl., Chionodoxa Boiss., Crocus flavus Weston 'Golden 
Yellow', Galanthus L;, Galtonia candicans (Baker) Decne, uzgajivači u miniature I 
njihovi hibridi vrste  Gladiolus Tourn. ex L., takvi kao Gladiolus callianthus Marais, 
Gladiolus colvillei Sweet, Gladiolus nanus hort., Gladiolus ramosus hort., Gladiolus 
tubergenii hort., Hyacinthus L., Iris L., Ismene Herbert, Muscari Miller., Narcissus L., 
Ornithogalum L., Puschkinia Adams, Scilla L., Tigridia Juss., i Tulipa L. 

 

 

 

DEO B 
BILJKE, BILJNI PROIZVODI I DRUGI OBJEKTI POREKLOM IZ 

TERITORIJE RAZLIČITE OD POMENUTIH TERITORIJA U DELU 
A I KOJE TREBA DA BUDU ZNABDEVENA FITOSANITRNIM 

UVRENEJEM 
 

1. Biljke planirane za setvu, različite po semenu ali i seme Cruciferae Gramineae, Trifolium spp., 
poreklom iz Argjentine, Australije, Bolivije, Kili, Novog Zelanda i Urugvaja , vrste  Triticum, 
Secale dhe X Triticosecale iz Afganistania Indije, Irana, Iraka, Meksikae Nepala, Pakistana,južne 
Afrike i SAD-.. Capsicum spp. Helianthus annuus L., Lycopersicon lycopersicum (L.) Karsten ex 
Farw., Medicago sativa L., Prunus L., Rubus L., Oryza spp., Zea mais L., Allium ascalonicum L., 
Allium cepa L., Allium porrum L., Allium schoenoprasum L. i Phaseolus L. 

2. Delovi biljka različite po plodovima i semena: 

Castanea Mill., Dendranthema (DC) Des. Moul., Dianthus L., Gypsophila L., Pelargonium 
l'Herit. ex Ait, Phoenix spp., Populus L., Quercus L., Solidago L. rezano cveče 
Orchidaceae, 

Koniferi (Coniferales), 

Acer saccharum Marsh., poreklom iz SAD i Kanade, 

Prunus L., poreklom iz ne evropskih zemalja, 

rezano cveče të Aster spp., Eryngium L., Hypericum L., Lisianthus L., Rosa L. dhe Trachelium 
L. poreklom iz ne evropskih zemalja 

Lisnate povrće Apium graveolens L. dhe Ocimum L. 

 

3. Plodovi : 

Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf. I njihovi hibridi, Momordica L. dhe Solanum 
melongena L. 

Annona L., Cydonia Mill., Diospyros L., Malus Mill., Mangifera L., Passiflora L., Prunus L., 
Psidium L., Pyrus L., Ribes L. Syzygium Gaertn., dhe Vaccinium L., poreklom iz ne 
evropskih zemalja 

4. Tuberi Solanum tuberosum L. 

5. Odvojeno kore od:  
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-      Konifera (Coniferales), poreklom iz ne evropskih zemalja 

            -      Acer saccharum Marsh, Populus L., dhe Quercus L. Razlišito od Quercus suber L. 

- Fraxinus L., Juglans mandshurica Maxim., Ulmus davidiana Planch., Ulmus 
parvifolia Jacq. e Pterocarya rhoifolia Siebold & Zucc. Poreklom iz Kanade, 
Kine, Japana, Mongolije, Republike Koreje, Rusije, Tajvana i SAD 

 

6. Drvo, kad: 

(a) je potpuno ili delimično dobijen od redova, polova ili  vrsta dole navedene, osim 
materijala ambalaže od srva utvrđenim Aneksom IV, Deo A, Sekcija I, Tačka “: 

• Quercus L., ukjlučujući drvo koje nije sačuvalo njegovu okruglu prirodnu  površinu 
poreklom iz SAD, osim drveta koji dopunjuje opis iz tačke (b) koda CN 4416 00 00 i 
gde je dokumentovano da je drvo prerađeno ili fabrikovano koristeći tretiranje 
toplotom da bipostiglo minimalnu temperaturu od 1760C za 20minuta., 

• Platanus L., ukjlučujući drvo koje nije sačuvalo njegovu okruglu prirodnu ovršinu 
poreklom iz SAD, ili Armenije. 

Populus L., ukjlučujući drvo koje nije sačuvalo njegovu okruglu prirodnu ovršinu poreklom iz 
zemalja Američkog kontinenta. 

Acer saccharum Marsh., ukjlučujući drvo koje nije sačuvalo njegovu okruglu prirodnu 
ovršinu poreklom iz SAD, ili Kanade. 

Conifers (Coniferales), ukjlučujući drvo koje nije sačuvalo njegovu okruglu prirodnu 
površinu, poreklom iz ne- evropskih zemalja, Kazakistana, Rusije i Turske, i 

• Fraxinus L., Juglans mandshurica Maxim., Ulmus davidiana Planch., Ulmus 
parvifolia Jacq. e Pterocarya rhoifolia Siebold & Zucc., ukjlučujući drvnu 
masu koja nije sačuvala njegovu okruglu prirodnu površinu , poreklom iz 
Kanade, Kine, Japana, Mongolije, Republike Koreje, Rusije, Tajvana i SAD 

•  

 

 (b) ispunjava jedan od dole navedenih opisa utvrđenim Aneksom I, Deo 2 Uredbe  Saveta 
(BE) Br 2658/87. 

 

Kod CN  Opis  

4401 10 00 Ogrevno drvo kao što su grede , krlje, grane,, otpatke i slično 
 

4401 21 00 Ne koniferna drva, iveri i komadići 
 

4401 22 00  Ne koniferna drva, iveri i komadići 
 

ex 4401 30 40 Testerna prašina ne presirana u obliku stabla, ploča,stubova i slično 

 ex 4401 30 90 Otpaci i skrap od drveta (različit od piljevine) ne sjedninje u formi greda, briket, palete I slične 
forme 
 

4403 10 00 Neprerađivano drvo, tretirano bojom, farbama, krezotom ili drugim zaštitnim sredstvima, bez 
luštenja ili olušten od kore ili ne osušeno ili grubo ispeglan 
 

4403 20 Neprerađivano drvo, tretirano bojom, farbama, krezotom ili drugim zaštitnim sredstvima, bez 
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luštenja ili olušten od kore ili ne osušeno ili grubo ispeglan 
 

4403 91 Hrastovo drvo  (Quercus spp.) ne prerađivano, različit od  drva  tretirano bojom, farbama, krezotom 
ili drugim zaštitnim sredstvima, bez luštenja ili olušten od kore ili ne osušeno ili grubo ispeglan  
 

   ex 4403 99 Ne-koniferno drvo (različit od ropskog drva specificiranim u pod glavlje 1. Poglavlja 44. ili drugo 
tropsko drvo, neprerađivani  hrast (Quercus spp.) ili bukva (Fagus spp.), ne olušten od kore ili 
osušen ili grugo ispeglan, ne tretiran bojom, farbama, krezotom ili drugim zaštitnim sredstvima 
 

ex 4404  Ne konifrene šine, stubovi, kolci od ne-konifernog drveta, pravolinijski ali ne osećeni po dužini. 
 

4406 Železnički ili tramvajski pragovi ( popreko vezani) od drva 
 

4407 10 Drvo iz konifere izrezan ili odsećen po dužini, ristela ili olušten, ostružen ili ne ne, drobljen ili 
sjedinjen, debline  6. mm. 

4407 91 Hrastovo drvo  (Quercus spp.), izrezan ili odsećen po dužini, ristela ili olušten, ostružen i, drobljen 
ili sjedinjen, debline iznad 6. mm. 
. 

ex 4407 93 dDrvna masa Acer saccharum Marsh, testerisana I odsečena po dužini,isečena i oluštena od lišća, I 
ostružena, izglađen ili spojen sjedinjenjem u obliku ganđe, debline preko 6 mm. 

4407 95 Drvna masa jasena (Fraxinus spp.), testerisana I odsečena po dužini,isečena i oluštena od lišća, I 
ostružena, izglađen ili spojen sjedinjenjem u obliku ganđe, debline preko 6 mm 

ex 4407 99 Ne-koniferno drvo (različit od tropskog drva specificiranim u pod glavlje 1. Poglavlja 44. ili drugo 
tropsko drvo, neprerađivani  hrast (Quercus spp.) ili bukva (Fagus spp.), izrezan ili iver, ristela ili 
olušten, ostružen ili ne, izrezan ili sjedinjen, debline do 6.mm. 
–  

4415 Ambalažni sanduci, kutije, kođevi,,  čekrci  I slični ambalaži od drveta, čekrci od drveta, za kablove 
palete, kutije paleta, plaeti tipa koša I druge tovarne daske. 
 

4416 00 00 Buradi, fuci, kade, lavaboe I druge proizvode zanatljije buradi I delova od drveta, uključujući I kaiše 
buradi       

9406 00 20 Montažne drvne zgrade.. 

 

7. (a) zemljište i teren za zemljište za rastenje koji se potpuno ili delimišno sasatoji od 
zemljišta ili tvrde  organske substance kao delovi biljaka, humus uključujući treset ili 
kora, različit od onoga koji se potpuno sastoji od treseta. 

 
(b) zemljište i teren za zemljište za rastenje, sjedninjen ili praćen biljkom, koji se potpuno ili 
delimišno sastoji od materijala iz tačke (a) ili se delimišno sastoji o trvde inorgnske materije , 
predviženo za potporu vitaliteta biljaka, poreklom iz: 

Turske, 

Bjelorusije, Đorđije, Moldavije, Rusije, Ukrajin, 

Različite ne- evropske zemlje kao  Algerija, Egipat, Izrael, Libija, Maroko, Tunizija. 

8. Žito (zrno) tipa Triticum, Secale dhe X Triticosecale, poreklom iz Afganistana, 
Indije, Irana, Iraka, Meksika, Nepala, Pakistana,  Južne Afrike i SAD-e. 
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PRILOG VI 

 
BILJKE, BILJNI PROIZVODI I DRUGI OBJEKTI, ZA KOJE SE 

MOGU TRAŽITI PRETHODNE PRIPREME  
 

1. Žitarice i njihovi nus proizvodi. 
2. Osčušeno leguminozno bilje. 
3. Tuberi maiouku i nihovi nuz proizvodi . 
4. Ostaci (sastojci)iz proizvodnje vegetalnih ulja. 
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